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 مقدمه. 1

مطار  و   يهاا رشااهه يز ، جاوو يسا يانگل زباان  آموزش و رشته يسيانگل اتيادب و زبان رشته ، در کناريسيانگل زبان يمترجم رشته
رد. هدف از يپذيدانشجو م يارشد و دکتر ي، کارشناسين رشته هم اکنون در هر سه مقطع کارشناسيا. است يسيانگل زبان يکاربرد
-ان و آمااد  يباه دانشاجو   برعکس( )و يسيانگل به يفارس زبان ترجمه از ، آموزشيرشته در مقطع کارشناس نيا يدرس يويربرنامه

 مترجماان  پارورش . اسات  يماذه   و ياقتصاد ،ي، اجتماعياسيس ،ي، فرهنگيآموزش يهاحضور فعال در عرصه يشان برايا يساز
 ن رشته است. ين اياديو از اهداف بنيمرت ط ن يهاسازمان در هدمت يبرا کارآمد

 تمرکاو  ،يارشد و دکتر مقطع در که ياست، در حال ترجمه يعمل دروس يعمدتاً بر رو تهرش نيا تمرکو ،يکارشناس دور  در
 . ترجمه است ييمحصول نها يابيو ارزيند ترجمه و نيق فرايتحق يهاروش و نينو اتينظر يبر رو يدرس يواحدها

-يماً جذب باازار کاار ما   يا مستقيند دهيل ميغال اً در مقاطع بالاتر ادامه تحص يلان مقطع کارشناسياز آنجا که فارغ التحص
و  ي، تمرکو صرف بار دروس عملا  يشود که هر دو گرو  از آن منتفع شوند؛ به ع ارت يطراح يد طوريبا ييدرس يويرگردند، برنامه

جاه  موا يلان را با چالش اساسيالتحصجه مطلوب نخواهد شد و هر دو گرو  از فارغيا برعکس، منجر به نتي، يغفلت از م احث نظر
 ف است.يار حساس و ظريبس يامر يق و کارآمد در مقطع کارشناسيدق يم برنامه درسين، تنظيهواهد نمود. بنابرا

دانشگا  اصافهان اسات کاه     يسيزبان انگل يمترجم يبه روز شدۀ دروس دورۀ کارشناس حاضر شامل سرفصل يبرنامه درس
د و يد استفاد  گردياز منابع جد يند بازنگريشد  است. در فرا يبازنگر يو متعاقب آن، در سال جار 1389ن بار در سال ينخست يبرا

و يا د وزارت علاو  ن يا جد ين امر، از برنامۀ درسيش لحاظ شود. در تحقق ايش از پيب يساز ياز روز و مسئله تخصصيتلاش شدتا ن
 گنجاند  شود.  ين برنامه در سرفصل فعليا يدياستفاد  و تلاش شد  است که غالب دروس کل

 

 اهداف. 2

 شود: ير هلاصه ميرشته در موارد ز نياهداف ا
 (،يسيانگل به يفارس زبان و از يفارس به يسيانگل زبان ه )ازيترجمه دوسو الف( آموزش
  ،يمذه  و ياقتصاد ،ي، اجتماعياسيس ،ي، فرهنگيآموزش يهامؤثر در عرصه ينيآفرنقش يان برايدانشجو يسازب( آماد 
 ن ترجمه، ويات نويان با نظريجودانش يج( آشناساز
 کارآمد. و مکتوب يمترجمان شفاه ج( پرورش

 يروز رساان ن باه ياست. اهداف ا يضرور يامر يمترجم يکارشناس يبرنامه درس يبه روز رسانل به اهداف فوق، ين ياما برا
 ع ارتند از:

 سرفصل ها منابع گنجاند  شد  در  يو به روز رسان يالف( ارتقاء کارآمد
 ا ورود به مقاطع بالاتر يان جهت ورود به بازار کار و يدانشجو يآماد  ساز يد برايالحاق دروس جد ب(
ان با يدانشجو ين در مطالعات ترجمه، آشناسازياديرامون مسائل بنيان پيدانشجو يگا  دانش نظريت دادن به جاياهمج( 

و ترجمه، مسائل مربوط به حوز   يآورئله فنو ...، مس يداريشن يدارين ترجمه از جمله ترجمه دينو يحوز  ها
 د.يجد يدر برنامه درس يار مهم ترجمه شفاهيگا  بسيبه جا يت دهيو ترجمه، و اهم يگردشگر

 تر کردن رشته ترجمه يتخصصد( 

 



 
 

6 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ت و ضرورتیاهم. 3

-د، باه سا ب آمااد    است، هرچن ترجمه يعمل دروس يعمدتاً بر رو يکارشناس دور  در يسيزبان انگل يمترجم رشته تمرکو

 يد غافل بود. م احث تئوريو ن اين ترجمه نيات نوين رشته، از نظريل در ايورود به مقاطع بالاتر و ادامه تحص يان برايدانشجو يساز
 هواهد کرد.  يانيکمک شا يبه درک م احث عمل

 يهاا رود در عرصاه يانتظاار ما  ، يژ  مقطاع کارشناسا  ي، به ويسيانگل زبان يمترجم لان مقاطع مختلف رشتهياتحصاز فارغ
و مستمر داشته باشند. حضور مترجمان به عناوان واساط و    پررنگحضور  يمذه  و ياقتصاد ،ي، اجتماعياسيس ،ي، فرهنگيآموزش

 از روز، ازيا کارآمد با توجه به ن يدرس يگنجاندن واحدهابرهوردار است.  ياالعاد ت فوقيان دو زبان و فرهنگ از اهميحلقه ارت اط م
 هواهد گذاشت.  يکشور برجا يکرۀ آموزشيبر پ يرياست که غفلت از آن ت عات ج ران ناپذ ياتيضرور

ک ساو باا توجاه باه     يا از ر اسات.  يانکارناپاذ  يد امريجد يدرس يم احث مطروحه در قالب واحدها ين، لوو  بازنگريبنابرا
شتر باا  يب يگر، با توجه به لوو  هماهنگيد ياز  سو د، ويجد يها يورود يفيزبان و ارتقاء سطح ک يشدن کنکور سراسر يتخصص

ت يکه از لحاظ اولو يه و اصلياز دروس پا ييواحدها ي، برهيدانشگاه يهاتر نمودن رشتهيوزارت علو  جهت تخصص يهااستيس
 يا دروسي ،يميدروس قد ين راستا، برهيافوود  شد. در هم يتخصص يافت و به دروس ضروريداشته اند، کاهش  يضرورت کمتر

 يقابال تاوجه    يگر واحادها همووشاان  يکه با د يا دروسيت قرار نداشته و يدر اولو يان مترجميدانشجو يبرا يکه از لحاظ کارآمد
 يداشته و در تخصص يدي( نقش کليارشد )و دکتر يکه در آزمون ورود يدرس يواحدها يد. در مجموع، برهياند، حذف گردداشته
 د. يدارند، به سر فصل الحاق گرد ييسهم به سوا يه در مقطع کارشناسن رشتيشتر ايهرچه ب يساز
 

 دانش آموختگان یستگيو شا يینقش و توانا. 4

، يدر برناماه فعلا  آنها با دروس به روزتر و کارآمادتر   ينيگويو جا يميو حذف دروس قدشتر يب يبا گنجاندن دروس تخصص
شتر جذب بازار يش و با سهولت بيش از پير باشند و بيز يهامتخصص در حوز  يروهاين رشته شامل نيلان ايد است فارغ التحصيام

 متخصص همچون: يروهايت نيکار گردند. ترب
، نفات و  يهمچاون گردشاگر   يع بورگا يا صنايب در وزارت امور هارجه جذ يو ...( برا يدر پ يهمومان، پ) يمترجم شفاه

و  ي، انسانيو متون علو  اسلام يجذب در دارالترجمه ها؛ مترجم ادب يب برا؛ مترجم مکتويفولاد و مخابرات به عنوان مترجم شفاه
 و ... . يفن

 

 یدرس یتعداد و نوع واحدها. 5

 د  است:يلحاظ گرد يکارشناس يرشته هان نامه دانشگا  در هصوص يي، آيدر برنامه فعل
 واحد(،  22)حداکثر يدروس عموم
 واحد(، 24ه)يدروس پا

 واحد( 84)يدروس تخصص
 واحد(. 6)ياريدروس اهت
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 : جدول دروس  1جدول 
 

 تعداد واحد ينوع واحد درس فيرد

 22  يعموم 1

 24 هيپا 2

 44 مشترک يصصتخ 3

 40 ي الواميتخصص 4

 6 يارياهت 5

 136 جمع
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 ی: دروس عموم 2جدول 
 

از يش نيپ تعداد ساعات تعداد واحد نا  درس گرو  فيرد
 ازيا هم ني

  يعمل ينظر يعمل ينظر

1  

 
 

 ياسلام ينظر يم ان
 واحد ( 4)

   32 - 2 ) م دا و معاد ( 1يشه اسلامياند

2  

 
 1  32 - 2 ن وت و امامت ( ) 2يشه اسلامياند

3  

 
   32 - 2 انسان در اسلا 

4  

 
   32 - 2 در اسلا  ياسيو س يحقوق اجتماع

5  

 
 

 ياهلاق اسلام
 واحد ( 2)

   32 - 2 ( يتيه بر م احث تربيفلسفه اهلاق ) با تک

   32 - 2 م (يو مفاه ي) م ان ياهلاق اسلام  6
   32 - 2 اهلاق هانواد   7

   32 - 2 ( ي) ا هلاق کاربرد ين زندگييآ  8
   32 - 2 در اسلا   يعرفان عمل  9

11   
 يانقلاب اسلام

 واحد ( 2)

   32 - 2 رانيا يانقلاب اسلام
   32 - 2 رانيا ياسلام يجمهور يبا قانون اساس ييآشنا  11

   32 - 2  ينياما  هم ياسيشه سياند  12

 يخ و تمدن اسلاميتار  13
 واحد ( 2)

   32 - 2  يمدن اسلامخ فرهنگ و تيتار
   32 - 2 صدر اسلا  يليخ تحليتار  14

   32 - 2 خ امامتيتار  15

 يبا منابع اسلام ييآشنا  16
 واحد ( 2)

   32 - 2 قرآن ير موضوعيتفس
   32 - 2 نهج ال لاغه ير موضوعيتفس  17

18   
 يعموم

 واحد ( 10)

   48 - 3 يزبان فارس

   48 - 3 يسيزبان انگل  19
   32 1  1 يت بدنيترب  21

   32 1  ( 1) ورزش 2 يت بدنيترب  21
   32 - 2 تيدانش هانواد  و جمع  22

 د .يدانشگا  اهذ نما يويمطابق برنامه ر 2ن دروس جدول يرا از ب يواحد درس عموم 22دانشجو موظف است 
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 ه ي: دروس پا 3جدول 
 

 ازيا هم نياز يش نيپ تعداد ساعات تعداد واحد نا  درس فيرد

 يعمل ينظر يعمل ينظر

 - - 64 - 4  1م يهواندن و درک مفاه 1

 - - 64 - 4 1دستور ونگارش  2

 - - 64 - 4 1شگا  زبان يآزما 3

 1م يهواندن و درک مفاه - 64 - 4  2م يهواندن و درک مفاه 4

 1دستور ونگارش  - 64 - 4 2دستور ونگارش  5

 1زبان شگا  يآزما - 64 - 4 2شگا  زبان يآزما 6

 واحد 24 جمع کل
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 مشترک ی: دروس تخصص 4جدول 
 

 ازيا هم نياز يش نيپ تعداد ساعات تعداد واحد نا  درس فيرد

 يعمل ينظر يعمل ينظر

 2م يهواندن و درک مفاه - 32 - 2 1 يات زبانشناسيکل  1

2 يات زبانشناسيکل  2  1 يات زبانشناسيکل - 32 - 2 

1 يسيات انگليياد  3  2م يهواندن و درک مفاه - 32 - 2 

2 يسيات انگليادب  4  1 يسيات انگليياد - 32 - 2 

نثر  ينمونه ها  5  1م يهواندن و درک مفاه - 32 - 2 

داستان يان شفاهيب  6  2 - 32 - ----- 

يترجمه اصطلاحات و عناصر فرهنگ  7  2 - 32 - ----- 

يآثار ترجمه شد  اسلام يبررس  8  از(ينشي)پ هاصول و روش ترجم - 32 - 2 

 ----- - 32 - 2 اصول و روش ترجمه  9

شرفتهينگارش پ  10  2دستور ونگارش  - 32 - 2 

يسيمقاله نو  11  شرفتهينگارش پ - 32 - 2 

ينامه نگار  12  2دستور ونگارش  - 32 - 2 

يس زبان هارجيتدر يهاروش  13  2م يهواندن و درک مفاه - 64 - 4 

يابيسنجش و ارزش  14  2؛ دستور ونگارش 2م يرک مفاههواندن و د - 32 - 2 

 2؛ دستور ونگارش 2م يهواندن و درک مفاه - 32 - 2 م اني و روشهاي پژوهش  15

يواژ  شناس  16  2 - 32 - ----- 

يآواشناس  17  2م يهواندن و درک مفاه - 32 - 2 

2آزمايشگا  زبان  - 32 - 2 مهارتهاي ارائه مطلب  18  

  - 32 - 2 1زبان دو  فرانسه/ آلماني /   19

1زبان دو   - 32 - 2 2زبان دو  فرانسه/ آلماني /   20  

2زبان دو   - 32 - 2 3زبان دو  فرانسه/ آلماني /   21  

 واحد 44 مجموع
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ی الزامی: دروس تخصص 5جدول 
 

 ازيا هم نياز يش نيپ تعداد ساعات تعداد واحد نا  درس فيرد

 يعمل ينظر يعمل ينظر

 ----- - 32 - 2 و ترجمه يقيات تط يادب  1

 يهواندن و ترجمه متون تخصص  2
 مطالعات ترجمه

2 
، اصول و روش 1م يهواندن و درک مفاه - 32 -

 نياز()پيش ترجمه

 - - 32 - 2 يساهت زبان فارس  3

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 يترجمه متون گردشگر  4

 - - 32 - 2 يسيو انگل يفارس يمقابله ا يبررس  5

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2  پروژ  ترجمه  6

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 ياسيترجمه متون س  7

نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 ترجمه ادبي  8  

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 1 يترجمه متون اسلام  9

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 (1) يداريشن-يداريترجمه د  10

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 1 يترجمه مدارک و اسناد رسم  11

قياصول و روش تحق - 32 - 2 پژوهش در مطالعات ترجمه  12  

 1شگا  زبان يآزما - 32 - 2 يدر پ يپ يترجمه شفاه  13

 نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 يترجمه متون مط وعات  14

کودک و نوجوان اتيترجمه متون ادب  15  نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 

يترجمه و فناور  16  نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 

شيرايترجمه و و  17  نياز()پيش اصول و روش ترجمه - 32 - 2 

همومان يترجمه شفاه  18  يدر پ يپ يترجمه شفاه - 32 - 2 

(1و فني ) ترجمه متون علو  انساني  19  نياز(صول و روش ترجمه )پيشا - 32 - 2 

 2اصول و روش ترجمه، هواندن  - 32 - 2 م اني نظري ترجمه  20

 واحد 40 مجموع



 

 یاری: دروس اخت 6جدول 
 

 ازيا هم نياز يش نيپ تعداد ساعات تعداد واحد نا  درس فيرد

 يعمل ينظر يعمل ينظر

يترجمه شفاه يهاطيبا مح ييآشنا  1  يدر پ يپ يترجمه شفاه - 32 - 2 

 1 يداريشن-يداريترجمه د - 32 - 2 2 يداريشن-يداريترجمه د  2

 1 يو فن يترجمه متون علو  انسان - 32 - 2 2 يو فن يترجمه متون علو  انسان  3

 1ترجمه متون اسلامي  - 32 - 2 2ترجمه متون اسلامي   4

 2ادبيات انگليسي  - 32 - 2 نقد ادبي  5

 1مه مدارک و اسناد رسمي ترج - 32 - 2 پروژ  کارورزي  6

 - - 32 - 2 دستور  7

 اصول و روش ترجمه - 32 - 2 ترجمه متون ادبيات پايداري  8

 اصول و روش ترجمه - 32 - 2 حوز  هاي نوين ترجمه  9

1ترجمه مدارک و اسناد رسمي  - 32 - 2 2ترجمه مدارک و اسناد رسمي   10  

3و  زبان د - 32 - 2  4زبان دو  فرانسه/ آلماني /   11  

 واحد 24 جمع کل
 

 د .يدانشگا  اهذ نما يويمطابق برنامه ر 6ن دروس جدول يرا از ب اهتياريواحد درس  6دانشجو موظف است 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 

: فصل سوم
ک از دروس یهر يهایژگیو

 )هدف و سرفصل دروس (

 

 

 هيالف( دروس پا
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1خواندن و درك مفاهیم )

Reading (1) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یواحد عمل تعداد 4: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ هي: پانوع درس
 

 : هدف درس

 .مختلف متن يص اجوايمتن، تشخ يد  اصليص اي، تشخيل تندهوانيهواندن از ق  يان با مهارتهايدانشجو ييآشنا
 

 رئوس مطالب:
 يفيهواندن متون توص -1
  يهواندن متون نقل -2
 يحيهواندن متون توض -3
  ياستدلال-يمتون برهان -4
 متون مربوط به فرهنگ  -5

  يمتون مربوط به جامعه شناس -6
 ه يمتون مربوط به علو  پا -7

 

 :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Anderson, N. J. (2013). Active skills for reading (level 4) (3rd ed.). Boston: Thomson Heinle.  

Wegmann, B. and Knezevic, M. (2002). Mosaic 1: Reading. New York: McGraw-Hill. 

 

 :  یمنابع فرع
Afrouz, M. & Abbasi, P. (2017). Readings in English. Isfahan: Jihad Daneshgahi Publication. 

Lee, L. and Gundersen, E. (2001). Select reading. Oxford: OUP. 

Lee, L., & Bernard, J. (2011). Select readings: Teacher-approved readings for today’s students (2nd 

ed., upper-intermediate). Oxford University Press. 

Gairns,  R.,  &  Redman,  S.  (2009).  Oxford  word  skills:  Learn  and  practice  English vocabulary 

(intermediate). Oxford University Press.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (1دستور و نگارش )
Grammar and Writing (1) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 4: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ هي: پانوع درس
 

 : هدف درس

 کلا  يکسب مهارت و تسلط در دستور زبان انگليسي با تمرکو بر اجوا

  رئوس مطالب:
 ل و بکارگيري آنها در نگارش :يي موارد ذير شناساکسب مهارت د              
 جملات ساد  و انواع آن -1
 و ضمير اسم -2

 صفت و قيد -3

 حروف تعريف -4

 حروف اضافه -5
 فعل و زمانهاي مختلف آن -6

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 

 :  یمنابع اصل
Hewings,  M.  (2013).  Advanced  grammar  in  use:  A  self-study  reference  and practice  book  for  

advanced  learners  of  English  (3rd  ed.).  Cambridge University Press. 

Murphy,  R.  (2012).  English  grammar  in  use:  A  self-study  reference  and  practice book  for  

intermediate  students  of  English  (4th  ed.).  Cambridge  University Press. 

 :  یمنابع فرع
Azabdaftari, B. (2012). English Language Grammar for College Students. Tehren: SAMT. 

Azar, B. S., & Hagen, S. A. (2009). Understanding and using English grammar (4th ed.). New York: 

Longman.  

Eastwood,  J.  (2009).  Oxford  practice  grammar  (intermediate).  Oxford  University Press. 

Frank, M. (1972). Modern English (Volume 1). U.S.A: Prentice Hall, Inc.  

Vince, M. (2010). Advanced language practice (3rd ed.). London: Macmillan.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (1آزمایشگاه زبان )
Language Lab (1) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  ید واحد عملتعدا 4: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ هي: پانوع درس
 

 : هدف درس

 تمرين تلفظ صحيح و کسب مهارت در درک مطلب شنيداري و محاور  انگليسي در سطح مکالمات روزمر 

 رئوس مطالب:
 تمرين آواها ، الگوهاي زبان ، آهنگ و تکيه جمله -1
 ساد آموزش و تمرين مکالمه  -2

 پياد  کردن نوار ) مطالب ساد  و مکالمات کوتا ( -3

 درک مطلب شنيداري ساد  -4

 آموزش از طريق فيلم هاي آموزشي جهت يادگيري جن ه هاي فرهنگي و اجتماعي اهل زبان  -5

 استفاد  از نقشه ، نمودار و تصوير به منظور گفت و شنود در انواع توصيفي، توضيحي و غير  -6

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یابارزشی یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Badger, I. (2012). Listening: B1+. London: Harper Collins.  

Pelteret, C. (2012). Speaking: B1+. London: Harper Collins. 

 :  یمنابع فرع
Blackwell, A., & Naber, T. (2006). Open forum 2: Academic listening and speaking. Oxford University 

Press.   

Bohlke,  D.,  &  Rogers,  B.  (2011).  Listening  power  2.  Upper  Saddle  River:  Pearson Education.   

Brazil,  D.  (2007).  Pronunciation  for  advanced  learners  of  English.  Cambridge University Press.   

Hewings, M. (2011). English pronunciation in use: Advanced. Cambridge University Press.   

Kasaeiyan, Z. and Talebinejhad, M.R. (2000). Language Laboratory. Tehran: SAMT. 

Lane,  L.  (2012).  Focus  on  pronunciation  3  (3rd  ed.).  Upper  Saddle  River:  Pearson Education.   

Sahanaya,W. and Lindeck, J. (2003). Preparation and Practice:  Listening and Speaking. Oxford: 

OUP. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 ( 2خواندن و درك مفاهیم )

Reading (2) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 4: یتعداد واحد نظر

 1م يهواندن و درک مفاه: زایشنیپ هي: پانوع درس
 

 : هدف درس

 ير تخصصيق هواندن متون با موضوعات مختلف و غيش واژگان از طريان و افوايت مهارت هواندن دانشجويتقو
 

 رئوس مطالب:
 و ...( يريادگي)ذهن،  يمتون مربوط به روانشناس -1
 شهر و روستا و ...( ي، زندگي  شناس)ازدواج، مرد يمتون مربوط به فرهنگ و جامعه شناس  - 2             

 ه يمتون مربوط به علو  پا  - 3 

 و ...( يروح يهايماري، سرطان، بيوند اعضا، ژن درماني) پ يمتون مربوط به بهداشت و پوشک  -4             
 روزمر  و ...( يدر زندگ ي) مهندس يمتون مربوط به علو  فن -5

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب ترممیان   یآزمون نهاي   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
McCarter, S. & Whitby, N. (2014). Improve your IELTS: Reading for IELTS. Oxford: McMillan. 

Wegmann, B., & Knezevic, M. (2012). Mosaic 2 (6th ed.). New York: McGraw Hills. 

 

 :  یمنابع فرع
Hartmann, P. & King, M. (2011). Reading Through Interaction. U. S. A: McGrow Hill. 

Lee, L., & Bernard, J. (2011). Select readings: Teacher-approved readings for today’s students (2nd 

ed., advanced). Oxford University Press.   

Richmond,  K.  (2009).  Inside  reading:  The  academic  word  list  in  context  (level  4). Oxford 

University Press. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (2دستور و نگارش )
Grammar and Writing (2) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 4: یتعداد واحد نظر

 (1دستور و نگارش ): ازیشنیپ هي: پانوع درس
 

 : هدف درس

  ه و جملهيع ارت، قض يکسب مهارت و تسلط در دستور زبان انگليسي با تمرکو بر واحدها
 

 لب:رئوس مطا
 ي و بکارگيرييکسب مهارت در شناسا              

 جملات مرکب -1
 و وصفي قضاياي قيدي -2

 اسميقضاياي  -3

 هاي مطلقساهت -4

  ع ارات وصفي -5
 و ع ارات مصدري ع ارات اسم مصدري -6

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 

 

 :  یمنابع اصل
Eastwood,  J.  (2009).  Oxford  practice  grammar  (intermediate).  Oxford  University Press. 

Murphy,  R.  (2012).  English  grammar  in  use:  A  self-study  reference  and  practice book  for  

intermediate  students  of  English  (4th  ed.).  Cambridge  University Press. 

 :  یع فرعمناب
Hewings,  M.  (2013).  Advanced  grammar  in  use:  A  self-study  reference  and practice  book  for  

advanced  learners  of  English  (3rd  ed.).  Cambridge University Press. 
Foley, M., & Hall, D. (2003). Longman advanced learners’ grammar: A self-study reference and 

practice book with answers. Essex, England: Longman. 

Woods,  G.  (2006).  Webster’s new world punctuation: Simplified and applied. Hoboken, New Jersey: 

Wiley.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (2آزمایشگاه زبان )
Language Lab (2) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 4: یتعداد واحد نظر

 (1آزمايشگا  زبان ): ازیشنیپ هي: پانوع درس
 

 : هدف درس

  يکسب مهارت در محاور  انگليسي در سطح پيشرفته و موضوعات تخصص
 

 رئوس مطالب:
 درک مطلب شنيداري پيشرفته -1            

 ي منظور شناهتيتمرين گفت و شنود در سطح پيشرفته با توجه به جن ه ها -2

 پياد  کردن نوار )اه ار و نمايشنامه( -3

 يادداشت برداري از سخنراني هاي تخصصي  -4

 هلاصه نمودن متون شنيداري و ارائه شفاهي آن توسط دانشجو به زبان انگليسي -5

 سخنراني دانشجو در موضوعات مختلف و بحث و اظهار نظر پيرامون آن -6

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب رممیان ت  یآزمون نهاي   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Badger, I. (2014). Listening B2+. London: Harper Collins.   

Gilbert,  T.  L.,  Rogers,  B.  (2011).  Listening  power  3.  Upper  Saddle  River:  Pearson Education.   

 

 :  یمنابع فرع
Aish,  F.,  &  Tomlinson,  J.  (2013).  Lectures:  learn  listening  and  note-taking  skills. London: 

Harper Collins.  

Brazil,  D.  (2011).  Pronunciation  for  advanced  learners  of  English.  Cambridge University Press.   

Aspinall, T. (2002). Test Your Listening. London: Penguin English Guides. 

Cook, A. (2000). American Accent Training. New York: Barron’s. 

Burton, G. (2013). Presenting: Deliver presentations with confidence. London: Harper Collins 

Publishers. 

Kanaoka,  Y.  (2009).  Academic  listening  encounters:  The  natural  world,  listening, note Taking, 

and discussion. Cambridge University Press.   

Hewings, M. (2017). English pronunciation in use: Advanced. Cambridge University Press.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 
 

 

 

 

 

 

 مشترک یتخصصب( دروس 
 

 

 



 
 

22 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (1کلیات زبانشناسي )
Linguistics (1) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یواحد عمل تعداد 2: یتعداد واحد نظر

 2م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

  آشنايي با تاريخچه و مفاهيم بنيادي زبانشناسي نظري
 

 رئوس مطالب:
 ماهيت زبان و تاريخچه آن -1

 زبان ط يعي و ويژگيهاي آن -2

 تاريخچه زبانشناسي -3
 هط و نظا  نوشتاري زبان تاريخچه  -4
 تکواژ شناسي)صرف( و ساهت واژ  -5
 ساهت جمله و نحو زبان -6
 معني شناسي -7

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Yule, G. (2016). The study of language (6

th
 ed.). Cambridge University Press.   

 

 :  یمنابع فرع
Allan,  K.  &  Jaszczolt,  M.  (2015).  The  Cambridge  handbook  of  pragmatics. Cambridge 

University Press.  

Akmajian, A., Demers, R. A., Farmer, A. K., and Harnish, R. M. (2001). Linguistics: An Introduction 

to Language and Communication. Cambridge: MIT. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (2کلیات زبانشناسي )

Linguistics (2) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1 يات زبانشناسيکل: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 آشنايي با مفاهيم بنيادي زبانشناسي کاربردي و شاهه هاي مختلف آن
 

 :رئوس مطالب
                                تجويه و تحليل کلا   -1
 نشانه شناسي -2 
 جامعه شناسي زبان                                    -3
 روانشناسي زبان -4 
 فراگيري زبان اول                                     -5
 فراگيري زبان دو  -6
                       زبانشناسي تاريخي                -7
 زبان و ساهتار و عملکرد مغو انسان -8

 

 :یابیروش ارزش

  

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 

 :  یمنابع اصل
Yule, G. (2016). The study of language (6

th
 ed.). Cambridge University Press.   

Fromkin, V., Rodmen, R. & Hymes, N. (2018). An introduction to language (11
th

 ed.). Hampshire: 

Wadsworth Cengage Learning. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع فرع
Cook, G. (2003). Applied linguistics (2

nd
 ed.). Oxford University Press.  

Davies,  A.  &  Elder,  C.  (2004).  Handbook  of  applied  linguistics.  Oxford  &  Malden: Blackwell.   

Hudson, G. (1999). Essential Introductory Linguistics. Oxford: Blackwell. 
Kaplan,  R.  B.  (Ed.)  (2010).  The  Oxford  handbook  of  applied  linguistics.  (2nd  ed.). Oxford 

University Press.  

Lyons, J. (1981). Language and  Linguistics: An Introduction. Cambridge: CUP. 

Schmitt,  N.  (2010).  An  introduction  to  applied  linguistics  (2nd  ed.).  London  &  New York: 

Routledge.   

Trask, R. L. (1999). Language: The Basics. New York: Routledge.  

Wei, L. (2013). Applied linguistics. New Jersey: Wiley Blackwell.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (1ادبیات انگلیسي )
English Literature (1) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 2م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 منظور تحليل و بحث و بررسي داستان کوتا  و بلنده و نيو عناصر داستان ب آشنايي دانشجويان با تعاريف ادبيات و بيان ادبي
 

 رئوس مطالب:
 اتيف ادبيتعر -1
 ادبيات تفنني 1-1    

 ادبيات تخيلي 1-2    

 داستان کوتا  و بلند -2

 ساهتار داستان -3

 شر  اوليه  3-1

 کشمکش و تقابل نيروها 3-2

 اوج -3-3
 گر  گشايي -3-4

 تديد رواي يزاويه  -3-5
 طر  داستان -3-6

 س ک مضمون آن -3-7
 

  :یابیروش ارزش

 

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع اصل
Johnson,  G.  &  Arp.  R.  T.  (Eds.)  (2017).  Perrine's  literature:  Structure,  sound,  and sense (13th 

ed.). Boston: Cengage Learning. 

 

 :  یمنابع فرع

Arata,  S.,  Haley,  M.,  Hunter,  J.  P.  &  Wicke,  J.  (2015).  A  companion  to  the  English novel. 

Oxford: Wiley-Blackwell.   

Bendixen,  A.  &  James,  N.  (Eds.)  (2010).  A  companion  to  the  American  short  story. Oxford: 

Wiley-Blackwell. 

Gill, R. (1985). Mastering English Literature. London: Macmillan. 

Perrine, L. (1977). Literature: Structure, Sound and Sense. New York: Harcourt Giovanovich Inc. 

Rezai, A. (1992). An Introduction to Literature in English. Tehran: SAMT 

Scholes,  R.  et  al.  (2015).  Elements  of  literature:  Fiction,  poetry,  drama  (5th  ed.). Oxford: 

Oxford University Press. 

Taylor, P. J. W. (1987). Modern Short Stories for Students of English. Oxford University Press. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (2ادبیات انگلیسي )

English Literature (2) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1 يسيات انگليياد: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 ک نوع مهم ادبييآشنايي دانشجويان با چگونگي تحليل شعر بعنوان 
 

 رئوس مطالب:
 ف شعريتعر -1
 زبان شعر و تفاوت آن با نثر  1-1    

 آهنگ کلا  شعري 1-2    
 چگونگي تحليل شعر -2

 بررسي معاني لغوي و ضمني کلمات  2-1    
 تعيين معناي سطحي شعر 2-2    

 پيدا کردن صور هيال 2-3    
 تش يه، استعار ، نماد و ساير صناعات لفظي 2-4    

 وزن و قافيه 2-5    

 عريصناعات ش 2-6    

 ارت اط بين معنا ، قافيه ، وزن و صناعات شعري   2-7    
 شناهت انواع شعر 2-8    
 منظور و مقصد نهايي شاعر 2-9    

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع اصل
Arp,  T.  R.  &  Johnson,  G.  (Eds.)  (2017).  Perrine's  literature:  Structure,  sound,  and sense (13th 

ed.). California: Wadsworth.  

Wainwright, J. (2016). Poetry: The basics (3
rd

 ed.). New York: Routledge. 

 

 :  یمنابع فرع
Corcoran,  N.  (Ed.)  (2007).  The  Cambridge  companion  to  twentieth-century  English poetry. 

Cambridge University Press.  

Greene, R. et al. (Eds.) (2012). The Princeton encyclopedia of poetry and poetics (4th ed.). New Jersey: 

Princeton University Press.  

Perrine, L. (1977). Literature: Structure, Sound and Sense. New York: Harcourt Giovanovich Inc. 

Rezai, A. (1996). Poetry in English. Tehran: SAMT. 

Thorne, S. (2006). Mastering poetry. New York: Palgrave Macmillan. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 نمونه هاي نثر
English Prose 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

  آشنايي دانشجويان با متون ساد  ادبي داستاني و غير داستاني
 

 رئوس مطالب:
هاي لغوي، نحوي و يا صنايع ادبي هستند؛ مانند آثار همينگوي، داستانهاي کوتا  تولستوي و اسکار يبررسي متوني که فاقد پيچيدگ

 وايلد.
 هاي ساد  و کوتا هايي از داستاننمونه -1
 هاي توصيفي و ادبيهايي از مقالهنمونه -2

 هاي استدلالي هايي از مقالهنمونه -3
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یهايآزمون ن میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Rezai, A. and Ouliainia, H. (2013). Simple Prose Texts.Tehran: SAMT.    

 :  یمنابع فرع
Birch, D. (Ed.) (2009).  The Oxford  companion to English literature (7th  ed.).  Oxford University 

Press.  

Drabble,  M.  &  Stringer,  J.  (Eds.)  (2007).  The  concise  Oxford  companion  to  English literature 

(3rd ed.). New York: Oxford University Press.  

Sanders,  A.  (2004).  The  short  Oxford  history  of  English  literature  (3rd  ed.).  Oxford: Clarendon 

Press.   

Shea,  V.  &  Whitla  W.  (Eds.)  (2015).  Victorian  literature:  An  anthology.  Oxford: Wiley 

Blackwell.   

Wu, D. (Ed.) (2012). Romanticism: An anthology (4th ed.). Oxford: Wiley-Blackwell. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 داستان يان شفاهیب
Oral Reproduction of Stories 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 ندارد: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

  يق ارائه داستان به صورت شفاهيکسب مهارت گفتاري از طر
 

 رئوس مطالب:
 يت سازيو روا يکوتا ؛ داستان پرداز داستان هاي يشفاه ييبازگو  -1
 تصحيح اشت اهات واژگاني ، تلفظي و دستوري دانشجويان پس از گوش دادن به بيان داستان توسط دانشجو -2
 رامون آنيپ نقد گوارش هاي شفاهي داستان يکديگر بحث و گفتگو يب دانشجويان برايترغ  -3
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب ین نهايآزمو میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Afrouz, M. and Nejadansari, D. (2020). Oral Reproduction of Stories. Isfahan. University of Isfahan 

Publictions. 

 

 :  یمنابع فرع
Heyer, S.  (2003). Beyond True Stories. U. S. A: Pearson Education, Inc.     

Hill, L. A. (1980). Anecdotes in American English. Oxford: OUP. 

Hill, L. A. (1975). Stories for Reproduction. Oxford: OUP. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 يترجمه اصطلاحات و عناصر فرهنگ
Translating Idioms and Culture-Specific Items (English to Persian) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

به  يسيمعنايي )از انگل يابيندها و ضرب المثلها و تاکيد بر معادل ي، همايدانشجويان با اصطلاحات، عناصر فرهنگ ييآشنا
 ندها و ضرب المثلهاي، همايصر فرهنگدر ترجمه عنا ييش توانايترجمه و افوا يو  هايدانشجويان با ش ي( و آشناسازيفارس

 

 رئوس مطالب:
 : و انواع آن يعناصر فرهنگ -1

 ن ترجمهيتمر –  يترجمه عناصر فرهنگ يبررس – ترجمه يراهکارها – 
 :آن يها يژگيالمثل و و ضرب -2

 ن ترجمهيتمر –  المثلها ترجمه ضرب يبررس –  ترجمه يراهکارها – 
  )ر يو غ( binomials) يا  ات دوکلمهيدار، ترکنشان يندهايهما)ندها و انواع آن يهما -3

 ن ترجمهيتمر –  هاييآترجمه باهم يبررس –   ترجمه يراهکارها  –
 :آن يها يژگيو و اصطلاحات -4

 ، مجاز و ويژگيهاي آن«ع ارات اصطلاحي»با  ييآشنا -
 انواع زبان مجاز و شيو  هاي ترجمه آن در انگليسي و فارسي -

 «ات اصطلاحيع ار»تمرين ترجمه  -
 

  :یابیروش ارزش

 

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 :  یمنابع اصل
McCarthy, M & O’Dell,  F.  (2017)  English  idioms  in  use,  Advanced  Book  with Answers:  

Vocabulary  Reference  and  Practice  (2
nd

  ed.).  Cambridge  University Press. 

Tajali, G. (2015). Idioms and Metaphorical Expressions in Translation. Tehran: SAMT.  

 :  یمنابع فرع

Ayto, J. (2006). Idioms. In K. Brown (Ed.), Encyclopedia of language and linguistics (2nd ed.). 

Amsterdam: Elsevier. 

Franco Aixelá, J. (1996). Culture-specific items in translation. In R. Álvarez & M. C. Á.  Vidal  (Eds.),  

Translation,  power,  subversion  (pp.  52-78).  Clevedon: Multilingual Matters. 

Ketabi, S. and Ordudari, M. (2012). Proverb Focus. University of Isfahan Publications. 

McCarthy, J. and O'Dell, F. (2002) English Idioms in Use. Cambridge. CUP. 
Philip,  G.  (2011).  Colouring  meaning:  Collocation  and  connotation  in  figurative language. 

Amsterdam: John Benjamins.   

Ranzato,  I.  (2016).  Translating  culture  specific  references  on  television:  The  case  of dubbing. 

London: Routledge.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 يآثار ترجمه شده اسلام يبررس

A Survey of Translated Islamic Texts 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : اصول و روش ترجمهازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : درسهدف 

ان در مطالعه، ترجمه يدانشجو ين حوز  و توانمندسازين برجسته در ايو مترجم يان با آثار ترجمه شد  اسلاميدانشجو ييآشنا
 ين اسلاميموشکافانه نقاط ضعف و قوّت آثار مترجم يآثار مذکور و بررس يو نقد علم يعمل

 

 رئوس مطالب:
ه گوناگون، يه، ادعيفه سجاديم، نهج ال لاغه، نهج الفصاحه، صحيآثار )قرآن کرن يا يف قلمرويو تعر يبا آثار اسلام يي( آشنا1

شمندان معاصر همچون آثار مفسرّان قرآن يو ....، آثار اند ي، حافظ و سعديزبان همچون مولو يمعروف پارس يآثار شعرا
 و ...(  يعتي، دکتر شريم، آثار استاد مطهريکر

 يسيبه انگل ياز فارس يمترجمه آثار اسلا ي( تمرکو بر بررس2
  ين آثار اسلاميبا مترجم يي( آشنا3
ا صاحت  يا دقات  »همچاون   ييارهاا يد بار مع يا ( باا تاک يسيانگل-ي)فارس« يآثار اسلام يبررس» يبا اصول و م ان يي( آشنا4

(accuracy») ،« يعيط ( بودنnaturalness») ،«يشفّاف( تclarity») ،«يوفادار (fidelity.») 
  يمتون مذه  يسيمختلف ترجمه انگل يهاو يها و شس کبا  يي( آشنا5
 ي(، شافاف سااز  naturalization) يسااز  يعا ي(، ط universalization) يسااز  يچون جهان يميبا مفاه يي( آشنا6

(explicitationدر ترجمه متون اسلام )ملموس آن. يهانمونه يو بررس ي 
 در ترجمه آنها يعلم يح و راه ردهايبا انواع تلم ييث؛ آشنايبه قرآن و احاد« حيتلم»با  يي( آشنا7
( و مطالعه و ارائه آنها در کالاس  يسيانگل-ي)فارس يآثار اسلام يهاترجمه يبا مقالات نگاشته شد  در حوز  بررس يي( آشنا8

 درس
ک اثار در  يا  يهاهترجم ي)الف( بررس همچون: يبا در نظر گرفتن عوامل يو نقد ترجمه آثار اسلام يقيتط -يليتحل ي( بررس9

؛ گوناگون )فارغ از عامل زمان( يهاان و فرهنگياز اد يناک اثر توسط مترجمي يهاترجمه ي)ب( بررس ؛اعصار گوناگون
 گوناگون  يهابا زبان يناک اثر توسط مترجمي يهاترجمه ي)ج( بررس
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یبع اصلمنا
Afrouz, M. & Mollanazar, H. (2017). A Practical Book for Translation of Islamic Texts. Tehran: 

Tarjomeh Pajuhan Publication.  

Afrouz, M. & Mollanazar, H. (2019). Translation of Islamic Texts from English into Persian. Tehran: 

Tarjomeh Pajuhan Publication.  

 :  یمنابع فرع
Manafi Anari, S. (2014). A Study of Islamic Texts in English Translation. Tehran: SAMT. 

Elahi Ghomshei, H. (2014). A Survey of Translation of Islamic Texts. Tehran: SAMT.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 اصول و روش ترجمه

Principles and Methods of Translation  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 ترجمه يبا انواع معادل و راه ردها ييدر مطالعات ترجمه و آشنا يم اصليف و مفاهيان با تعريدانشجو يآشناساز
 

 رئوس مطالب:
       تعريف ترجمه  -1
 نواع ترجمه    ا -2
 لفظ و معنا در ترجمه -3
 اولويت ها در ترجمه      -4
 رعايت جن ه هاي کاربردي و معنايي و س کي         -5
 ترجمه معنايي  -6
 ترجمه ارت اطي           -7
 ترجمه لفظ به لفظ        –8
 تعادل در ترجمه        –9 
 گفتمان و انواع آن  -10
 مقصد گرا                          ترجمه م دا گرا و  –11
 مشکلات ترجمه      -12
 تجويه و تحليل دستوري جمله هاي ساد  و مرکب و چگونگي ترجمه آنها -13

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Mollanazar, H. (2018). Principles and Methodology of Translation. Tehran: SAMT. 

 توسط استاد درس( ،جملات، بندها و متون ساد  )منتخب از متون مناسب يترجمه عمل 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع فرع
 . تهران: موسسه انتشارات اميرک ير.فن ترجمه انگليسي(. 1381پازادگادي، ع. )
 .. مشهد: انتشارات آستان قدس رضويترجمه و مترجم(. 1380رشيدي، غ. )
 . تهران: نشر مرکو.هفت گفتار دربار  ترجمه(. 1371صفوي، ک. )

 . تهران: مرکو نشر دانشگاهي.درآمدي بر اصول و روش ترجمه(. 1371لطفي پور ساعدي، ک. )
 . ي. تهران: مرکو نشر دانشگاهآموزش ترجمه(. 1394ناباد،  . )يم يهاشم

 . شيراز: انتشارات نويد شيرازربردي و ترجمهشانود  مقاله در زبانشناسي کا(. 1372يارمحمدي، ل. )
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 شرفتهینگارش پ
Advanced Writing 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 (2دستور و نگارش ): ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

راف در زبان انگليسي، معرفي انواع پاراگرافها، قواعاد نقطاه   آشنائي دانشجويان با م اني، اصول و ويژگيهاي نگارش پاراگ
 گذاري و پيش رد گا  به گا  مهارت هاي نگارشي

 

 رئوس مطالب:
 ساهتار پاراگراف -1               

 الگوهاي سازماندهي و انسجا  پاراگراف  -2               

 پاراگراف يانسجا  درون -3               

 يمشکلات رايج نگارش -4               
 يگذارعلائم نشانه -5               

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Vince, M. (2010). Advanced language practice (3rd ed.). London: Macmillan.  

Woods,  G.  (2006).  Webster’s new world punctuation: Simplified and applied. Hoboken, New Jersey: 

Wiley.   

 

 :  یمنابع فرع
Birjandi, P, Alavi, M. & Nodoushan, M. (2003). Advanced Writing. Tehran: Zabankadeh Publication. 

Hewings,  M.  (2013).  Advanced  grammar  in  use:  A  self-study  reference  and practice  book  for  

advanced  learners  of  English  (3rd  ed.).  Cambridge University Press. 

Nejad Ansari, D. (2003). Writing Effective Paragraphs. Isfahan: Kanoone Pazhohesh Publications.  

Yule, G. (2006). Oxford practice grammar (advanced). Oxford University Press. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 مقاله نویسي
Essay Writing 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 شرفتهينگارش پ: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 نگارش مقالات مختلف يآموزش شيو  
 

 رئوس مطالب:
 آموزش ساهتار مقاله به زبان انگليسي -1
 آموزش شيو  هاي نگارش مقدمه  -2

 آموزش شيو  هاي نگارش متن اصلي  -3

 آموزش شيو  هاي نگارش نتيجه -4

 نگارش انواع مقالات به زبان انگليسي همرا  با تمرين کلاسي -5
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Bailey,  E.  P.,  &  Powell,  P.  A.  (2009).  The  practical  writer  with  readings  (7th  ed.). Boston: 

Thomson Wadsworth.  

Buckley, J. (2016). Checkmate: A writing reference for Canadians (3rd ed.). Toronto: Nelson College 

Indigenous.  

Davis,  J.,  &  Liss,  R.  (2012).  Effective  academic  writing  (2nd  ed.).  Oxford  University Press.   

Fowler,  H.  R.,  &  Aaron,  J.  E.  (2015).  The  little,  brown  handbook  (13th  ed.).  New York: 

Pearson. 

Rahimi.  A.,  &  Estaji.  M.  (2015).  Novel  vistas  of  IELTS  academic  writing  task  1:  An all-in 

guide. Tehran: Rahnama. 

 

 :  یمنابع فرع
 . تهران: سمت. مقاله نويسي( 1380کسرائيان، ع؛ فخر روحاني،  . ر. ) -

White, N. (1997). Writing Power. New York: Kaplan Education Center.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 نامه نگاري
Letter Writing  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 2دستور ونگارش : ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 آشنايي دانشجويان با اصول نامه نگاري انگليسي و انواع آن 
 

 رئوس مطالب:
 نامه هاي شخصي شامل ت ريک، تسليت، عذرهواهي، دعوتنامه و... -1
 نامه هاي اجتماعي شامل تقاضانامه، توصيه نامه ، رزرو هتل و ... -2

و امور مربوط به  يندگياي تجاري شامل تقاضاي قيمت، ث ت سفارش، ارسال حمل کالا، بيمه،  درهواست نمانامه ه -3
 آن، آگهي هاي مناقصه، موايد  و ...

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Tajeddin, Z., Abtahi, M. & Rahimi, A. (2018). Correspondence in English: Writing social and business 

letters. Tehran: SAMT. 

Wallwork, A. (2014). Email and commercial correspondence. New York: Springer. 

 :  یمنابع فرع
Ashley, A (2003). Oxford handbook of commercial correspondence (new edition). Oxford University 

Press.  

Baude, D. M. (2007). The executive guide to email correspondence: Including model letters for every 

situation. New Jersey: Career Press. 

Taylor, S (2012). Model business letters, emails and other business documents (7th ed.). New Jersey: 

FT Press.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 تدریس زبان خارجي يروشها

Language Teaching Methodology 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 4: یتعداد واحد نظر

 2م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

  ودکان و بورگسالانان با نظريه هاي آموزش زبان و روشهاي آموزش زبان هارجي به کيي دانشجويآشنا
 

 رئوس مطالب:
 آموزش زبان دو  )هارجي( يآشنايي با تاريخچه  -1
 ييو انسانگرا ي، شناهتيافت ساهتگرائيبا سه ره ييآشنا -2
  "دستور و ترجمه"روش   -3
  "مستقيم"روش   -4
  "شنيداري -گفتاري"روش  -5
 "هاموش"روش  -6
 "تلقيني"روش  -7
 "اجماعي"روش  -8
 "ارت اطي"روش  -9
 "پسامدرن"روش  -10

 

  :یابیروش ارزش

 

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع اصل
Brown,  H.  D.  &  Lee,  H.  (2015).  Teaching  by  principles:  An  interactive  approach  to language 

pedagogy (4th ed.). New York: Pearson Education.  

Richards, J. & Rodgers, S. T. (2014). Approaches and methods in language teaching (3rd ed.). 

Cambridge: Cambridge University Press. 

 :  یمنابع فرع

  

Brown,  H.  D.  (2014).  Principles  of  language  learning  and  teaching  (6th  ed.).  New York: 

Pearson Education.  

Celce-Murcia,  M.,  Brinton,  M.  D.  &  Snow,  A.  M.  (2014).  Teaching  English  as  a second or 

foreign language (4th ed.). Boston: Heinle ELT. 

Chastain, K. (1988). Developing Second Language Skills. Harcourt Brace Jovanovich Publishers. 

Harmer,  J.  (2015).  The  practice  of  English  language  teaching  (5th  ed.).  New  York: Pearson 

Education. 

Larsen- Freeman, D. (2003). Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford: OUP. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 يابیسنجش و ارزش

Evaluation and Testing 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 2؛ دستور ونگارش 2م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

شيابي و همچناين کساب مهاارت در تهياه     انواع آزمون، شيو  هاي ارز يآشنائي دانشجويان با اهداف آزمون سازي و بررس
  آزمون هاي زبان

 

 رئوس مطالب:
 ؛ تعريف آزمون سازي و تفاوت آن با آزمون و ارزشيابي -1
 بررسي و تعيين ويژگيهاي آزمون -2
 آشنايي با تجويه و تحليل سوالات آزمون مانند محاس ه سطح دشواري، قدرت تشخيص و توزيع گوينه هاي هر سوال  -3
ايي با نقش آزمون و اهداف آن مانند: الف( نقش پيش بيني: آزمون هاي جايگويني،گوينش و استعداد      ب( نقش آشن -4

 اکتسابي: آزمون هاي پيشرفت تحصيلي، مهارت و غير  
آشنايي با انواع آزمون و طر  آن از ق يل آزمون واژگاني ، دستوري، هواندن و درک مطلاب و شانيداري از ناوع پاساخ      -5
 ه آنيته يويني و پاسخ نگاري و چگونگگ
آشنايي مقدماتي با آمار جهت تجويه و تحليل نتايج آزمون به منظور پيش بيني پيشارفت دانشاجويان و شاناهت نقااط      -6

 ضعف و قوت برنامه آموزشي، و آشنايي با نظريه هاي آزمون سازي 
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 

 :  یمنابع اصل
Farhady, H. , Jafarpur, A. and Birjandi, P. (2014). Testing Language Skills. Tehran: SAMT. 

Rezazadeh, M. and Afrouz, M. (2019). Testing Focus. Isfahan: Jahad Daneshgahi. 

 :  یمنابع فرع
Weir,  J.  C.  (2005).  Language  testing  and  validation:  An  evidence-based  approach. UK: Palgrave 

Macmillan. 

Bachman,  F.  L.  &  Palmer,  A.  (2010).  Language  assessment  in  practice.  Oxford University 

Press.  

Saville,  N.  &  Weir,  C.  J.  (Eds.)  (2007).  Studies  in  language  testing.  Cambridge University 

Press.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 مباني و روشهاي پژوهش

Research Principles and Methodology 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 2؛ دستور ونگارش 2م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

  ارائه نتايج آن يونگها و چگق، روشيآشنايي دانشجويان با مفاهيم بنيادي تحق
 

 رئوس مطالب:
 قيف تحقيتعر -1
 قيتحق يمراحل روش علم -2
 قيمهم تحق يهايژگيو -3
 قين موضوع تحقييانتخاب و تع -4
 هين فرضيه و تدويته -5
 اطلاعات يجمع آور -6

 شد  يل اطلاعات جمع آوريه و تحليتجو -7

 قيه گوارش تحقيطرز ته -8
 

  :یابیروش ارزش

 

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Creswell,  J.  W.  (2014).  Research  Design:  Qualitative,  quantitative,  and  mixed methods 

approaches (4th ed.). USA: Sage.  

Wallwork, A. (2011). English for writing research papers. New York: Springer.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع فرع
Farhady, H. (1996). Research Methods in Applied Linguistic.Tehran: Payam Nour University.  

Given, L. M. (Ed.) (2008). The Sage encyclopedia of qualitative research methods (2 Vols.). Thousand 

Oaks, California: Sage.   

Matthews, B., & Ross, L. (2010). Research methods: A practical guide for the social sciences. Harlow, 

England: Pearson Education.  

Ridley,  D.  (2012).  The  literature  review:  A  step-by-step  guide  for  students  (2nded.). Thousand 

Oaks, California: Sage.  

The  American  Psychological  Association.  (2018).  Publication  manual  of  the American  

Psychological  Association  (LATEST EDITION.).  Washington:  American Psychological 

Association.  

Winkler,  A.  C.,  &  Metherell,  J.  R.  (2012).  Writing  the  research  paper  (8th  ed.). Boston: 

Wadsworth. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 واژه شناسي
Morphology 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

  کسب مهارت در تجويه واژگان انگليسي و آشنايي با معاني اجواء مختلف واژگان يا تک واژها
 

 رئوس مطالب:
 آشنايي با پيشوندها -1

 ايي با پسوندهاآشن -2

 آشنايي با ريشه هاي يوناني در زبان انگليسي  -3
 آشنايي با ريشه هاي لاتين در زبان انگليسي -4

 تمرين حدس معاني واژ  هاي جديد براساس تجويه آن به تکواژهاي سازند  آن -5

 ساهتار واژگان يبررس -6

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Katamba,  F.  &  Stonham,  J.  (2006).  Morphology  (2nd  ed.).  London:  McMillan Education.  

 . تهران: سمت. يو فارس يسيدر انگل يواژ  ساز يندهايهمرا  با فرا يسي(. واژ  شناسي انگل1393تجويدي ، غ. )

 

 :  یمنابع فرع
Assadorian, A. (2005). Wonder of Words. Tehran: Rahnama Publications.  

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G. & Svartvik, J. (2010). A comprehensive grammar of the English 

language. London: Pearson Education. 

 ( واژ  شناسي . تهران: دانشگا  پيا  نور1382تجويدي ، غ. )

 



 
 

46 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 آواشناسي
Phonology 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یاد واحد نظرتعد

 2م يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

 آشنايي با نحو  توليد اصوات و نظا  آوايي زبان انگليسي
 

 رئوس مطالب:
 اشناسي و واجشناسيو جايگا  آن در آو "واج  "آشنايي با مفهو   -1                   
 آشنايي مقدماتي با اندامهاي توليد صدا، شيو  توليد آوا برم ناي جايگا  آن -2                   
 مفهو  واک -3                   
 توصيف الگوهاي صوتي انگليسي -4                   
 ساهت زنجيري آوايي و عناصر زير زنجيري گفتار -5                   
 مفهو  واج آرايي -6                   
 پديد  هاي واجي و تاثيرات واجها از ق يل همگون سازي واجها ، حذف واجها و ... - 7                   

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Keshavarz,  M.  H.  (2005).  A  practical  course  of  English  phonetics  and  phonology. Tehran: 

SAMT.   

 :  یمنابع فرع
Hayes, B. (2009). Introductory phonology. Malden & Oxford: Blackwell Publishing.   

Ladefoged, P. (2006). A Course in Phonetics. 5
th

 edition. Boston, US: Thomson/ Wadsworth. 

Roach, P. (2002). English Phonetics and Phonology. Cambridge: CUP. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 

 ارائه مطلب يهامهارت
Presentation Skills 

 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 (2شگا  زبان )يآزما: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 ياستفاد  از فنون ارائه مطالب برا  يران برايفراگ يجاد فرصت برايو ا يمطالب مربوط به رشته تخصص يئه شفاهو  ارايآموزش ش
 نت.يگران، و تسلط بر امکانات پاور پويهود  به د يانتقال دانسته ها

 

 رئوس مطالب:
 ارائه و ... و  يهدف و انگ -موضوع -مخاطب -با عوامل موثر در ارائه از جمله ارائه کنند  ييآشنا -1
ح از امکاناات  يح و ناصاح يصح يامکانات و استفاد  ها -از جمله انواع آن يعموم يات سخنرانيبا هصوص ييآشنا -2

  يداريشن-يداريد
  يعلم يسخنران يزمان و مکان آن و  آموزش بخشها -يعلم ياز جمله سخنران يعموم يات سخنرانيهصوص -3

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یزمون نهايآ میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل

 
 .دانشگا  اصفهان :اصفهان. ارائه مطلب يهامهارت(. 1394، ا. )ي،  ، طائ يشا  نظر

Bradbury, A. (2007). Successful presentation skills. London and Philadelphia: Kogan Page.  

 

  :  یمنابع فرع
Arabi, P. (2007). The Art of Lecturing: A Practical Guide to Successful University Lectures and 

Business Presentations. Cambridge: Cambridge University Press 

Brown, S. & Race, P. (2005).  Lecturing: a practical guide. London and Philadelphia: Kogan Page. 

Chivers, B. & Shoolbred, M. (2007). A student’s guide to presentations: making your presentation 

count. London: SAGE Publications Ltd. 

Wallwork, A. (2010). English for Presentations at International Conferences. New York: Springer. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1فرانسه )
French (1( 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  يآموزش آواها، هواندن و دستور زبان فرانسه در سطح مقدمات
 

 رئوس مطالب:
 ر است:يکه شامل موارد ز au Sans FrontieresNouve 1از کتاب   2و  1 يبخشها                   

 زبان فرانسه يآواها -1
 نين و نامعيف معيحروف تعر -2
 و صفات يجمع و مفرد اسام -مونث و مذکر -3

 يو منف يجملات پرسش -4
 يزمان حال ساد  اه ار -5
   Partitif يف مقداريحروف تعر -6
 تيصفات اشار  و مالک -7
 ود مقدار و مکانيحروف اضافه و ق -8

  يديضمائر تاک -9
 يساهت وجه امر -10
 ر يافعال دوضم -11

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Dominique, P. (1989).  Nouveau Sans Frontieres 1. Paris: Cle International.   

 :  یمنابع فرع
Verdelhan, M. et M. (1989). Le Nouveau Sans Frontieres 1, Cahier d' exercices +4    Cassettes. Paris: 

Cle International.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (2فرانسه ) 
French (2( 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1: فرانسه ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  يزبان يآموزش مهارتها يادامه 
 

 رئوس مطالب:
 ر است:يکه شامل موارد ز   Nouveau Sans Frontieres 1از کتاب  4و  3 يبخشها                    
 ير متمميضما -1
 کينود يند  يآ -2
  ياستمرار يگذشته ساد  و گذشته  يزمان ها -3
  yو   enر يضما -4
 ير موصوليضما -5
 سه برتريو مقا يسه ايوجو  مقا -6

 ساد  يند  يزمان آ -7

 کينود يو گذشته  يحال استمرار يزمان ها -8
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Dominique, P. (1989). Nouveau Sans Frontieres 1. Paris: Cle International.   

 

 :  یمنابع فرع
Verdelhan, M. et M. (1989). Le Nouveau Sans Frontieres 1, Cahier d' exercices +4    Cassettes. Paris: 

Cle International. 

 



 
 

51 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (3فرانسه ) 
French (3( 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 2: فرانسه ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  يزبان يتداو  آموزش مهارتها
 

 رئوس مطالب:
 ر است:يکه شامل موارد ز Nouveau Sans Frontieres 2ز کتاب  ا 2و  ا يبخشها

 Nouveau Sans Frontieres  1بر مطالب کتاب  يمرور -1

ناد   يناد  ، آ ي، آياساتمرار  يک، گذشاته  يا نود يساد ، گذشته  يحال، گذشته  يل م احث مربوط به کاربرد زمان هايتکم -2
 کينود

 تيت و کميفيود کيمطابقت ق -3
 شرفتهيدر سطح پ يو منف يجملات پرسش -4

 مير مستقيم و غيمستق ير مفعوليضما -5
 ان علتيب ينحو   -6

 افعال و جملات معلو  و مجهول -7

 يساهت وجه التوام -8
 شرفتهيدر سطح پ yو   enر يضما -9

 شرفتهيدر سطح پ ير موصوليضما -10

 شرفتهيت در سطح پي، اشار  و مالک ير سواليضما -11

  شخص يافعال ب -12

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 :  یمنابع اصل

Dominique, P. (1989). Nouveau Sans Frontieres 2. Paris: Cle International.   

 :  یمنابع فرع
Plume, C. (1989). Le Nouveau Sans Frontieres 2 + 4 cassettes. Paris: Cle International. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1) يآلمان

German (1) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یعداد واحد نظرت

 : نداردازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  ين منابع آموزشيدتريان با استفاد  از جديبه دانشجو يمقدمات يدر مرحله  يآلمان يزبان روزمر   يه يآموزش سطح پا
 

 رئوس مطالب:

 موضوعات: -الف
 گران و ...يبا د ييهود، آشنا ي، معرفياحوالورسسلا  و  -1
 با مشاغل مختلف، محل سکونت و آدرس افراد ييآن، آشنا يهانواد  و اعضا -2

 متهاي، اعداد و قييد، مواد غذايهر -3

 يررسميو غ ياعلا  ساعت رسم يريادگيل اعداد و يقه، تکميان سليف محل سکونت، رنگها، بيتوص -4
 ته هف يروزانه و روزها يتهايفعال -5

 :ینکات دستور -ب
 يانواع جملات پرسش -1 
 يه ر يجمله  -2
 و صرف فعل با قاعد  ير فاعليضما -3
   von…bis/ um/  an/ in/ aus يحروف اضافه  -4
 مفرد و جمع يو اسام يف ملکيحروف تعر -5
 نين و نامعيف معيحروف تعر -6
 فيبدون حرف تعر ياسام -7
 dort/ hierود مکان يق -8
 رد صفت به همرا  فعلکارب -9
 nicht يبا کلمه  يشکل منف -10

 

 

 

 

 



 
 

52 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Aufderstrasse, H., Mueller. J. (2006). Lagune 1. Muenchen: Man Hueber Verlag. 

 :  یمنابع فرع
Bovermann, M., Penning- Hiemstra, S. (2005). Schritte 1. Muenchen: Max Hueber Verlag. 

Dallapiazza, R. M., Von Jan, E. (2006). Tangram Aktuell 1. Muenchen: Max Hueber. Verlag. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (2) يآلمان

German (2) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1 ي: آلمانازیشنیپ يراي: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  ين منابع آموزشيدتريان با استفاد  از جديبه دانشجو يمقدمات يدر مرحله  يآلمان يروزمر   يه يتداو  آموزش سطح پا
 

 رئوس مطالب:

 موضوعات: -الف
 آب وهوا يدربار   يط وعاتم يها يها يو آگه ييايجغراف يها، فصول و آب و هوا، جهتها ياوقات فراغت و سرگرم  -1         
 تهايفعال يمدرسه، پرورش استعدادها و ارائه گوارش دربار    -2         
 و مشکلات آن يابيکار -3         

 ف آنهايو وظا ياجتماع يبا ادار  ها و سازمانها ييآشنا -4         

 بدن و نقش آنها  يها، اعضايماريو ب يسلامت -5         

 :ینکات دستور -ب

 يواسطه به شکل مث ت و منف يمفعول ب -1                 
 يبر انواع جملات پرسش يمرور -2
 قاعد  يافعال ب يمعرف يادامه  -1

 گا  فعل در جملهيو جا يافعال کمک -2

 ينقل يماض -3
   fuer/ seit/ nor/ bei/ als يود زمان و حروف اضافه يق -4
 گذشته ساد  بودن و داشتن -5

  manر م هم يضم -6
 فعل يوجه امر -7

 

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع اصل
Autderstrasse, H., Mueller. J. (2006). Lagune 1. Muenchen: Man Hueber Verlag.  Bovermann, M., 

Penning- Hiemstra, S. (2005). Schritte 1. Muenchen: Max Hueber Verlag. 

 :  ینابع فرعم
Bovermann, M., Penning- Hiemstra, S. (2005). Schritte 2. Muenchen: Max Hueber Verlag. 

Dallapiazza, R. M., Von Jan, E. (2006). Tangram Aktuell 2. Muenchen: Max Hueber Verlag. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (3) يآلمان

German (3) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 2 ي: آلمانازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

 ين منابع آموزشيدتريان با استفاد  از جديبه دانشجو يمقدمات يدر مرحله  يآلمان يزبان روزمر   يه يتداو  آموزش سطح پا
 

 رئوس مطالب:

 موضوعات: -الف
ساتگا  هاا و   يدر ا يعماوم  يه يا ل نقليحرکت و ورود وسا يتابلوها، ياجتماع يه و نقش آنها در زندگيل نقليوسا -1

 امها يپ

 ارائه هدمات پس از فروش  -2

 ل اس، انواع آن و مراکو فروش -3

 خيان تارياد و جشنها و بياع -4
 ک ها و دعوتنامه هايت ر -5

 :ینکات دستور -ب

  ab/ in/ bei/ vor/ nach/  zu/mitحروف اضافه  -1

 فعل يا شکل شرطمودبانه ب يان هواهشهايب -2

 Welch يپرسش ياشار  و کلمه  ضمائر -3

 در شکل باواسطه يضمائر شخص-4

 افعال به همرا  شکل باواسطه -5
 ي ياعداد ترت -6
 واسطه يدر شکل ب ير شخصيضما -7
 dennحرف ربط  -8

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع اصل
Aufderstrasse, H., Mueller. J. (2006). Lagune 2. Muenchen: Man Hueber Verlag. Bovermann, M., 

Penning- Hiemstra, S. (2005). Schritte 2. Muenchen: Max Hueber Verlag . 

 :  یمنابع فرع
Dallapiazza, R. M., Von Jan, E. (2006). Tangram Aktuell 2. Muenchen: Max Hueber Verlag. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (1زبان دوم )

Second Language (1) 

 0تعداد واحد عملي:  2تعداد واحد نظري: 
 حل تمرين:  ندارد

 پيش نياز: ندارد نوع درس: تخصصي مشترک
 

در مرحله مقدماتي جهت ايجاد توانائي لاز  براي مکالمات روزمر  به و سطح پايه زبان مربوط در هدف آموزش هدف درس: 
 .استزبان آن 
  مطالب:رئوس 
 يادگيري الف ا و نظا  آوايي  -1
 شنهاديتشکر کردن، امتناع، پ، گرانيبا د يهود، آشنائ ي، معرفيسلا  و احوالورس -2

 ها روزها، سالها،  خيتار و اعداد -3

 واژگان و ساهتار مربوط به توصيف و پرسش و پاسخ ساد  دربار  شغل، وضعيت تاهل و رنگ -4

 ها يدنيغذاها و آشام -5

 ه  يل نقليوسا -6
  روش ارزشيابي:

 پروژ  آزمون نهايي ميان تر  ارزشيابي مستمر

+ + + - 

 منابع:  
 منابع لاز  براي آموزش زبان مربوط
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (2زبان دوم )

Second Language (2) 

 0تعداد واحد عملي:  2تعداد واحد نظري: 
 حل تمرين:  ندارد

 (1پيش نياز: زبان دو  ) نوع درس: تخصصي مشترک
 

 .است هاي هواندن و نوشتن متوسط با تمرکو بر مهارت در مرحله نيمه مربوطهدف آموزش سطح پايه زبان هدف درس: 
  مطالب:رئوس 
 يت، کشور، شهرمکالمات در هصوص  مل -1
 مکالمات در هصوص اشخاص معروف -2

 ها هارجيان و توريست -3

 بيان احتمال و ضرورت -4

 افعال حال و کمکي -5

 
  روش ارزشيابي:

 پروژ  آزمون نهايي ميان تر  بي مستمرارزشيا

+ + + - 

 منابع:  
 منابع لاز  براي آموزش زبان مربوط
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (3زبان دوم )

Second Language (2) 

 0تعداد واحد عملي:  2تعداد واحد نظري: 
 حل تمرين:  ندارد

 (2پيش نياز: زبان دو  ) نوع درس: تخصصي مشترک
 

 .است مربوطايه زبان روزمر  هدف تکميل آموزش سطح پهدف درس: 
  مطالب:رئوس 
 يپرسش در مورد نشان -1
 ها و اعداد صح ت در مورد قيمت -2

 انتخاب اتاق در هتل -3

 کاربرد حروف اضافه -4

  افعال ماضي -5
 

  روش ارزشيابي:

 پروژ  آزمون نهايي ميان تر  ارزشيابي مستمر

+ + + - 

 
 منابع:  

 منابع لاز  براي آموزش زبان مربوط
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ی الزامی( دروس تخصصج
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 و ترجمه يقیات تطبیادب
Comparative Literature and Translation  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

گا  ين جاييادبيات انگليسي و فارسي و ت  يت هاي انجا  شد  به ويژ  در زمينه آشنايي دانشجويان با ادبيات تط يقي و فعالي
 يقيات تط يادب يهاترجمه و مطالعات ترجمه در پژوهش

 

 رئوس مطالب:
 يقيات تط يادب ينظر يبر م ان يدرآمد -1

 يمتنا  ن واحاد يهاا باه عناوان کاوچکتر    ق در سطح ضرب المثليق )به عنوان مثال تط ين سطو  مختلف تط يت   -2
شاعرا و   يشه هايق در سطح آراء و انديوتط يکوتا ، رمانها و اشعار، و ن يهاق در سطح داستانيمحور، تط -فرهنگ

 از ملل مختلف و ...(   يسندگانينو
( و بحث و ت ادل داهل يپژوهش-يستخرج از مجلات علم)مقالات م يقيات تط يادب يهااز پژوهش ييهاارائه نمونه -3

 نظر

 توسط دانشجو يليتحل-يقيتط  قيتحقارائه  -4

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
 يو هارج يداهل يقيات تط يد  از مجلات معت ر ادبيبرگو يپژوهش-يمقالات به روز علم -   

Damrosch,  D.,  Melas,  N.  &  Buthelezi,  M.  (Eds.)  (2009).  Princeton  sourcebook  in comparative 

literature. New Jersey: Princeton University Press.  

 :  یمنابع فرع
Bassnett,  S.  (1993).  Comparative  literature:  A  critical  introduction.  Oxford: Blackwell. 

Guillen, C. (1993). The challenge of comparative literature. Harvard University Press.  

Mieder, W., and Harder K. B. (Eds.). (1992). A dictionary of American proverbs. Oxford: OUP.  

Simpson, J. (1992). The concise Oxford dictionary of proverbs. Oxford: Oxford University Press.  

 .يا آراگون. تهران: مرکو نشر دانشگاهت ي(. از سعد1373، ج. )يديحد -  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 

 ترجمهمطالعات  يمتون تخصصو ترجمه خواندن  
Reading and Translating Translation Studies Related Texts 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 ؛ اصول و روش ترجمه(1م )يهواندن و درک مفاه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : ف درساهدا

و معادل  رشته ترجمه يدامنه اصطلاحات تخصصش يافوا .انيدانشجو يم تخصصيو درک مفاه ت مهارت هواندنيتقوادامه 
؛ ترجمه ضمن هواندنترجمه  يتخصص يبا م احث نظر يمقدمات ييآشنا ؛ترجمهق هواندن متون مطالعات ياز طرآنها  يفارس

 هترجم يمتون تخصص
 

 رامون:يپ يمتونهواندن و ترجمه  رئوس مطالب:

 ف ترجمهيتعر  -1               
 خچه ترجمهيتار  -2               

 مراحل ترجمه  -3               
 انواع ترجمه  -4               

 ترجمه يه هاينظر  -5               
 ينيماش ترجمه  -6               

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یزشیابار یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Afrouz, M. and Mollanazar, H. (2019). An Introduction to Translation Theories. Tehran: Tarjomeh 

Pajuhan Publication. 

 ترجمه  يدۀ مقالات در مجلات تخصصيچک يترجمه عمل

 :  یمنابع فرع
Munday,  J.  (2016).  Introducing  translation  studies:  Theories  and  applications. London & New 

York: Routledge.  

Munday, J. (2009).  The Routledge companion to translation studies. London & New York: Routledge.   

Munday, J. & Basil, H. (2004).  Translation:  An advanced resource  book. New York: Routledge.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ساخت زبان فارسي  
The Structure of Persian Language 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

  اتب زبانشناسيآشنايي با دستور زبان فارسي برپايه يکي از مک
 

 رئوس مطالب:
 تعريف دستور زبان، تعريف مقولات دستوري و تعريف ساهتارهاي نحوي-1                     
 : هسته، وابسته هاي پيشرو و وابسته هاي پيرو NP/DPگرو  اسم  -2                     
 VPگرو  فعل  -3                     
  PPو  حرف اضافه گر -4                     
  APگرو  صفت  -5                     
   IPجمله  -6                     
  CPجمله وار   -7                     
 ساهتارهاي قيدي -8                     

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
 تهران: سمت .يساهت زبان فارس(. 1395) .ا، يافراش

 

 :  یمنابع فرع
 . تهران: امير ک ير.توصيف ساهتمان دستوري زبان فارسي(.  1384باطني،  . ر. )

 تهران: آگا . تاز  به دستور زبان ينگاه(. 1393. )،  يباطن

 تهران: آگه. يآواشناس(. 1392. )حق شناس، ع

 . تهران: احياء کتاب.ان فارسيساهت زب(. 1380غلامعلي زاد ، خ. )
 . تهران: سمت.نحو زبان فارسي بر پايه نظريه حاکميت و مرجع گويني(. 1376ميرعمادي، ع. )



 
 

64 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 يترجمه متون گردشگر
Translation of Tourism Texts 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

ان در يدانشاجو  يتوانمندسااز و  ن حاوز  )در هار دو زباان(   يا يو اصطلاحات تخصص يان با متون گردشگريدانشجو ييآشنا
نقااط ضاعف و قاوّت آثاار      يبررسا ؛ ن متونيترجمه ا يو  هايبا ش ييو آشنا يمتون گردشگر يترجمه مکتوب و شفاه
ن ارت ااط متارجم باا حرفاه     ياي ت و ن حاوز   يا مترجماان ا  يش رويپ يهاها و فرصتشچال يبررس، ترجمه شد  مذکور

 «يان گردشگريراهنما»و نقش بالقو  مترجمان در قالب « يگردشگر»
 

 رئوس مطالب:
 يگردشاگر  يهارامون جاذبهيد بر متون نگاشته شد  پيبا تأکن حوز  يا ياصطلاحات تخصص و يمتون گردشگربا  يي( آشنا1

 و بالعکس( يسيبه انگل يز فارس)ا يداهل
  و ... بودن يعيط ؛ دقت»همچون  ييارهايد بر معيبا تاک يمتون گردشگر يبا اصول و م ان يي( آشنا2
 يمتون گردشگرمختلف ترجمه  يهاو يها و شبا س ک يي( آشنا3
 ي(، شافاف سااز  naturalization) يسااز  يعا ي(، ط universalization) يسااز  يچون جهان يميبا مفاه يي( آشنا4

(explicitation در ترجمه متون )ملموس آن. يهانمونه يو بررس يگردشگر 
 يمتون گردشگر يهاترجمه يبا مقالات نگاشته شد  در حوز  بررس يي( آشنا5
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Jamal, T. & Robinson, M. (2009). The SAGE Handbook of Tourism Studies. London: SAGE 

 

 :  یمنابع فرع
Coleman, S. & Crang, M. (2002). Tourism: Between Place and Performance. Oxford: Berghahn Books  

Richards, G. & Hall, D. (2000). Tourism and Sustainable Community Development. Routledge. 

Smith, K. M. (2003). Issues in Cultural Tourism Studies. Routledge. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 آمازون: یهات کتابيدر سا یک قابل دسترسیمنابع الکترون
Babaie, Sussan. (2018). Isfahan and its Palaces: Statecraft, Shi`ism and the Architecture of Conviviality 

in Early Modern Iran (Edinburgh Studies in Islamic Art). https://www.amazon.com/Isfahan-its-

Palaces-Architecture-Conviviality/dp/1474437192/  

Blake, Stephen P. (1999). Half the World: The Social Architecture of Safavid Isfahan, 1590-1722. 

https://www.amazon.com/Half-World-Architecture-Safavid-1590-1722/dp/1568590873/  

Blunt, Wilfrid. (2009). Isfahan: Pearl of Persia. https://www.amazon.com/Isfahan-Pearl-Persia-Wilfrid-

Blunt/dp/1873429444/  

Burke, Andrew and Maxwell, Virginia. (2012). Lonely Planet Iran. https://www.amazon.com/Lonely-

Planet-Iran-Travel-Guide/dp/1741791529 

Parveen, Solmaz. (2015). Iran's Beauty: A Coloring Book (Persian Edition). 

https://www.amazon.com/Irans-Beauty-Coloring-Book-Persian/dp/1505432227/  

Porter, Yves and Thevenart, Arthur. (2004). Palaces and Gardens of Persia. 

https://www.amazon.com/exec/obidos/ASIN/2080112570/soccerphile-20 

Shayesteh, Mahmoud Reza. (2004). Esfahan: A Tiny Earthly Paradise. 

https://www.amazon.com/Esfahan-Earthly-Paradise-Latest-Guidebook/dp/964694177X 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 بررسي مقابله اي فارسي و انگلیسي
A Contrastive Analysis of Persian and English 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یملتعداد واحد ع 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

  و معنا واژگان ،دستور، آواشناسي يدو زبان فارسي و انگليسي در سه حوز   يي دانشجويان با روش مقايسه يآشنا
 

 رئوس مطالب:
 يل هطا خچه زبانشناسي مقابله اي و مقايسه آن با تجويه و تحليتار  -1
 ساهتاري هاي دستوري دو زبان  يمقابله  -2
 سيستم آوايي دو زبان  يمقابله  -3
 واژگان دو زبان  يمقابله -4

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Yarmohamadi, L. (2012). A Contrastive Analysis of Persian and English. Tehran: SAMT. 

 

 :  یمنابع فرع
Fallahi, M. (1991). Contrastive Linguistics and Analysis of Errors. Tehran: Iran University Press. 

Keshavarz, M. H. (1993). Contrastive Analysis and  Errors Analysis. Tehran: Rahnama.   
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 پروژه ترجمه 
Translation Project 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

 .يب به صورت انفرادادر ترجمه کت يترجمه بطور عمل يه هايه و کاربرد نظريش مهارت در ترجمه دوسويافوا              
 

 رئوس مطالب:
 تاب مورد نظرانتخاب ک -1
 ترجمه کتاب توسط دانشجو  -2

 ان(.يرفع اشکالات دانشجو ي)برا يان در کلاس به صورت هفتگيو نقد ترجمه دانشجو نظارت مستمر استاد -3

 ترجمه. يمخاط ان اصل لحاظِارائه نظرات سازند  با  -4

شنهادات مستمر باه  يه پمتن م دأ و ارائترجمه  يمناسب برا يراه ردها يو بررسان يبا دانشجو يهفتگ ت ادل نظر -5
 .ان در کلاس درسيدانشجو

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ - - + 
 

 منابع:  
ا آن دسته از کتب ترجمه شد  که لوو  ترجمۀ مکرر آن کاملاً محسوس باشد(، با توجه به علاقه و يکتب مختلف ترجمه نشد  )

 .استادد ييدانشجو و تأ ييتوانا
 باشد. يو محدود قابل ارائه نم ثابت، من ع يواحد درسن يات يبا توجه به ماه
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ياسیترجمه ي متون س
Translating Political Texts 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

  ن متونيش ايرايدر ترجمه و و يو کسب مهارت عمل ياسيان با ساهتار و واژگان بکار برد  شد  در متون سيدانشجو ييناآش
 

 رئوس مطالب:
  ياسيمذاکرات س ل:ياز ق  ياسيدر هصوص م احث س يمتون
  برجا  -
 ياهسته يانرژ -

 ياکنترل تسليحات هسته -
 هيئت دولت -
 دفاع غير نظامي -
 هاي مدني آزادي – 
 ائتلاف -
 جنگ سرد -
 سياست مهار -
 ژادپرستي و ... . ن – 
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
و  لات معت ر روزنامه ها و مجموجود در روزانه اه ار ، من ع ثابت الواماً با منابع به روز همچون ين واحد درسيت ايبا توجه به ماه

 همرا  شود.  (و هارجي يبرهط )داهل يه ر يگا  هايها و پا يه رگوار
Afrouz, M. and Moinzadeh, A. (underpublication). Translation of Political Texts. 

Isfahan: University of Isfahan Publication. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ترجمه ادبي

Literary Translation 
 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یعداد واحد عملت 2: یتعداد واحد نظر

 : اصول و روش ترجمهازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 هدف درس: 
 کسب مهارت دانشجويان در ترجمه متون ادبي با حفظ ويژگي هاي زباني، س کي، ساهتاري و ساير هصوصيات ادبي اثر 

 

 رئوس مطالب:
 :نمونه هايي از ترجمه           

 استان بلندد -1
 داستان کوتا  -2
 نمايشنامه  -3
 شعر -4
 رمان -5
 کيمتون کلاس -6

 

  :يابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Khazaeefar, A. (2018). A textbook of literary translation. Tehran: SAMT. 

 :  یمنابع فرع
Bunyan, J. (1678/2011). The Pilgrim’s Progress. Retrieved from E-BooksDirectory.com 
Landers,  C.  (2009).  Literary  translation:  A  practical  guide.  Clevedon:  Multilingual Matters Ltd. 

 لوفر.ي. تهران: ناز پست و بلند ترجمه(. 1392، ک. )يامام
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1) يترجمه متون اسلام
Translating Islamic Texts 1 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

ر کسب مهارت د؛ ياسلامترجمه آثار  يو چارچوب کل يسيترجمه شد  به انگل يو مذه  يان با متون اسلاميدانشجو يآشناساز
متون  يان در مطالعه و ترجمه عمليدانشجو ي؛ توانمندسازينيواژگان د ييو توجه به بار معنا يح اصطلاحات مذه يکاربرد صح

  يو مذه  ياسلام
 

 رئوس مطالب:
 ن آثار يا يف قلمرويو تعر يسيانگل يو مذه  يمتون اسلامبا  يي( آشنا1
ک يا فضال ا  ن اساتاد  ، يآرتور آربر چون يشمندانياندمترجمان و آثار : »يبه فارس يسياز انگل ي( تمرکو بر ترجمه آثار اسلام2

 « ...و م، يع دالحل، نيآئ
گار همچاون   يان ديسندگان مشهور در ادينو يآثار مذه : »يبه فارس يسياز انگل گريان دياد يمذه ترجمه آثار  لحاظ کردن( 2

 « ان، دانته و ...يآثار جان بان
ت يشافّاف »، («naturalnessباودن )  يعا يط »، («accuracyا صاحت ) يا دقات  »همچاون   ييهااريمعت يد بر رعايتأک( 4

(clarity») ،«يوفادار (fidelity») ( يفارسبه  يسي)انگل يو مذه  ياسلام در ترجمه متون 
ن و يا آنلا، همارا ،  يکتااب  يهاا ح از ابوار ترجماه )مناابع و فرهناگ   يترجمه و استفاد  صح يفنون و راه ردها يکاربرد عمل( 5

 جستجوگر( يموتورها
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 :  یمنابع اصل

Afrouz, M. and H, Mollanazar. (2017). A Survey in Prose and Poetic Translations of the Holy Qur’an. 

Tehran: Tarjomeh Pajuhan Publication.  

Campo, J. E. (2009). Encyclopedia of Islam. New York: Infobase Publishing 

Leaman, Oliver. (2006). The Qur’an: An encyclopedia. New York: Routledge 

Manafi Anari, S. (2013). An Approach to English Translation of Islamic Texts (I). Tehran: SAMT  

 :  یمنابع فرع
Saeed, A. (2008). The Qur’an: an introduction. London and New York: Routledge 

Nikayin, Fazlollah. (2000). The Quran: the first poetic translation. Illinois: The Ultimate Book, Inc. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1) شنیداري-ترجمه دیداري
Translating Audiovisual Texts (1)  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یعداد واحد عملت 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

  يصوت يهاليها، مسائل مربوط به دوبله و ترجمه مکتوب فالميس فيرنويترجمه ز يدانشجويان با اصول و راه ردها يآشناساز
 

 رئوس مطالب:
 ال يلم و سريمختلف ف يا ژانرهايا هس گونهيرنويترجمه مکتوب ز -1

 دوبله شد  يلم هايمنقدانۀ ف يابيس و ارزيرنويترجمه ز يراه ردها يبررس -2

 کوتا ، اه ار و ... يشامل داستان ها يداريشن يهاليترجمه مکتوب فا -3

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
س يرنويز يهاا نقد ترجمهيو  يتوسط استاد انتخاب و هر جلسه به ترجمه عمل يداريشن يهاليال و فايلم و سريمختلف ف يهاگونه
 شود: يه مير توصيمطالعه منابع ز يت م احث نظريتقو يبراشود. يها پرداهته مدوبله يابيو ارز

Díaz Cintas, J.,  &  Remael, A. (2014). Audiovisual translation: Subtitling. London  & New York: 

Routledge. 

 

 :  یمنابع فرع
Díaz Cintas, J., & Baños Piñero, R. (Eds.) (2015). Audiovisual translation in a global context: Mapping 

an ever-changing landscape. London: Palgrave Macmillan. 

Massidda,  S.  (2015).  Audiovisual  translation  in  the  digital  age:  The  Russian fansubbing 

phenomenon. UK: Palgrave Macmillan.  

Matkivska,  N.  (2014).  Audiovisual  translation:  Conception,  types,  characters,  speech and 

translation strategies applied. Studies About Languages, 25, 38–44. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1) يترجمه مدارك و اسناد رسم

Translating Legal Documents 1 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

  آشنايي دانشجويان با ترجمه اسناد و مدارک رسمي
 

 رئوس مطالب:
، گواهيناماه راننادگي، گواهيناماه عاد  ساوء پيشاينه       ير  )شناسنامه و کارت مليترجمه مدارک عمومي، مدارک تحصيلي و غ

، پرواناه کساب، گواهيناماه پاياان دور      ي، هلاصه رونوشت مرگ، پروانه دائم پوشاک ياحرفه-ينامه مهارت فنّيکيفري، گواه
 ...( متوسطه، دانشنامه و ريو نمرات دور  کارشناسي ،

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Ordudari, M. (2011). Translation of Legal Correspondence (1/2/3). Isfahan: Chaharbagh 

Publications. 
 (. تهران: سمت.  1(. ترجمه مکات ات و اسناد )1395اصلان زاد ، ر. )

 

 :  یابع فرعمن
 ا  نور.  ي(. تهران: پ1(. ترجمه مکات ات و اسناد )1394توانگر،  . )
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 پژوهش در مطالعات ترجمه
Research in Translation Studies 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 قياصول و روش تحق: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : ف درسهد

ه يته، پژوهش در مطالعات ترجمه يکل يها چارچوب با يي، آشناپژوهش در مطالعات ترجمه يالف ا ان بايدانشجو ييآشنا
 در کلاسپژوهش  يارائه شفاه وج پژوهش يگوارش نتا يهاو يد و شياسلا

 

 رئوس مطالب:
 پژوهش در مطالعات ترجمه يهاحوز با  ييآشنا  

 مرت ط با مطالعات ترجمه يعاتاطلا يها گا يها و پا هينشر يمعرف  

 در مطالعات ترجمه محور-کر يو پ يفيتوص يهاپژوهشبا  ييآشنا  

 پژوهش در قالب جدول و انواع نمودار يها افتهيگوارش و  يش  
 نگارش  يبرا يجاد آمادگيو ا يپژوهش-يک مقاله علمي ياساس يهابا بخش ييآشنا  
 در کلاس يارائه شفاه گر محققان( ويا ديجا  شد  )توسط دانشجو و/ان يهاج پژوهشيگوارش نتا  
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
 یدانشجو با نمونه ها یآشناساز یبه انتخاب استاد )برا یو خارج ید چاپ شده در مجلات معتبر داخلياز مقالات جد یده ايگز

 (یعمل
Afrouz, M. & Mollanazar, H. (2017). ABC of Writing & Translating Research Papers. Tehran: 

Tarjomeh Pajuhan Publication. 

Williams,  J.,  &  Chesterman,  A.  (2011).  The map: A beginner’s guide to doing research in 

translation studies (5th ed.). London: Routledge. 

 :  یمنابع فرع
Mellinger,  C.  D.,  &  Hanson,  T.  A.  (2017).  Quantitative  research  methods  in translation and 

interpreting studies. London: Routledge. 
Angelelli,  C.  V.,  &  Baer,  B.  J.  (Eds.)  (2016).  Researching  translation  and interpreting. London: 

Routledge. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 يدر پ يترجمه شفاهي پ
Consecutive Interpretation 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1شگا  زبان يآزما: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

 ( از زبان انگليسي به فارسي و بالعکس.يدر پ ي)پ کسب مهارت دانشجويان در ترجمه شفاهي             
 

 رئوس مطالب:
 روشهاي برگردان جملات وع ارات از زبان م دا به زبان مقصد -1
 يادداشت برداريهمچون  ييهان مهارتيتمر -2
 مناسب و بالا بردن سرعت ترجمه  يانتخاب واژ   يآموزش راه ردها -3

 تناسب با زبان مقصدايجاد تغييرات دستوري، واژگاني و س کي لاز  م -4
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
ه يشا   يهاا نيرد و انجا  تمار يگين در کلاس توسط استاد انجا  ميتمر يبراو ( authentic) يواقع يداريشن يهالينش فايگو
 شود:ر مطالعه يمنابع ز ينظر يت م انيتقو يود. براشير نظر استاد انجا  ميز يواقع يهاطيمح يساز

Kozin,  A.  V.  (2017).  Consecutive  interpreting:  An  interdisciplinary  study.  United Kingdom: 

Palgrave. 

 

 :  یمنابع فرع
Pöchhacker,  F.  (2016).  Introducing  interpreting  studies  (2nd  ed.).  London  &  New York: 

Routledge.  

Takeda,  K.  &  Baigorri-Jalón,  J.  (2016).  New  insights  in  the  history  of  interpreting. Amsterdam 

& Philadelphia: John Benjamins. 

 



 
 

75 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ترجمه متون مطبوعاتي
Translating Journalistic Texts 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

دانشجويان با روشها و فنون ترجمه مقالات و گوارشهاي ه ري روزنامه ها و مجلات ه ري معت ر داهلي و بين المللي همرا   يآشنائ
 با تمرين عملي در هصوص پيش رد اين مهارت ها در کلاس .

 

 رئوس مطالب:
 ن گوارشهاي ه ري يتمرين ترجمه عناو -1

 ، ...( از انگليسي به فارسي ي، فرهنگي، ورزشي، اجتماعيترجمه مقالات مختلف )هنر -2
 معت ر برهط يهاگا يترجمه گوارشهاي ه ري از پا -3

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
، من ع ثابت الواماً با منابع به روز همچون اه ار روزانه موجود در روزنامه ها و مجلات معت ر  و ين واحد درسيت ايوجه به ماهبا ت

 ( همرا  شود.و هارجي يبرهط )داهل يه ر يگا  هايها و پا يه رگوار
Afrouz, M. and Moinzadeh, A. (2021). Translation of Political Texts. Isfahan: University of Isfahan 

Publication. 

 

 



 
 

76 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 ات کودك و نوجوانیترجمه متون ادب
Translating Children's Literature 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

 کودک و نوجوان ژ  متون ادبيات يترجمه متون ساد  به و يو  هايويان با شي دانشجيآشنا            
 

 رئوس مطالب:
 مروري بر تاريخچه ادبيات کودک و نوجوان -1

 کودک و نوجوان ي( متون کهن براي)ترجمۀ درون زبان يسيبازنو -2
 ترجمۀ اشعار انگليسي کودکان -3

 هفته، روبا  و انگور، سفيد برفي و غير مانند سيندرلا، زي اي  انيافسانه پر ترجمۀ نمونه هايي از -4

 ات کودک و نوجوان ينه ادبيترجمۀ آثار معاصر در زم يبررس -5

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Lathey, G. (2016). Translating children’s literature. London & New York: Routledge. 

 :  یمنابع فرع
Carpenter, H. (2001). Continuum Encyclopedia of Children’s Literature. New York: Continuum. 

Hahn, D. (2015). Oxford companion to children's literature (2
nd

 ed.). Oxford University Press.   

Hunt, Peter. (2004). Encyclopedia of Children’s Literature. London: Routledge. 

Oittinen, R. (2000). Translating For Children. New York & London: Garland publishing. 

Ordudari, M., Ouliaei Nia, H. Kassaian, Z. (2011). Reading Focus. Isfahan: Chaharbagh Publications 

Grenby, M. O. (2008). Children’s Literature. Edinburgh: Edinburgh University Press. 

به انضما  فهرست صدسااله   ينيو بازآفر يسينو به بازنو يات کودک و نوجوان: نگاهياقت اس در ادب يهاشاهص( 1395) .،  يلالج
 زنان ناشر يهنر ي. تهران: انجمن فرهنگات کودک و نوجوانياقت اس از شاهنامه در ادب

 تهران: روشنگران و مطالعات زنان .ها و جن ه ها يژگيت کودکان و نوجوانان: وايادب( 1395) .، بيحجاز
 . تهران: نشر آفرينگان.هوار و يک شب به روايت شهريار مندني پور(. 1382مندني پور، ش. )
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 يوراترجمه و فن
Translation and Technology  

 

 ندارد : نيل تمرح                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

ت واژگان و انواع يريمد يها ار شامل حافظه ترجمه، ابوارها و برنامهيمترجم ي، ابوارهاينيان با ترجمه ماشيدانشجو ييآشنا
 .ها کر يپ
 
 

 رئوس مطالب:
 ترجمه يهايفناور توسعه ابوارها و يخير تاريترجمه : س يخچه فناوريتار
 بر وب از جمله يانه و م تنيبر را يار م تنيمترجم يبوارهاا

SDL Trados, MemoQ, DejaVu, WordFast, Transit  MateCat, MemSource, XTM 
  يزبان يها کر ي، کاربرد و ساهت انواع پيمعرف

 يکر  زبانيک پينترنت به عنوان يکاربرد ا
 ترجمه کارآمد يهانيماش يمعرف

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Austermuhl,  F.  (2014).  Electronic  tools  for  translators.  London  &  New  York: Routledge. 

Goutte, C., Cancedda, N., Dymetman, M., and Foster, G. (2009). Learning Machine Translation. 

Massachusetts: The MIT Press 

 :  یمنابع فرع
Adolphs, S. (2006). Introducing Electronic Text Analysis: A Practical Guide for Language and 

Literary Studies. New York: Routledge. 

Chan, S. (Ed.) (2015). The Routledge encyclopedia of translation technology. London & New York: 

Routledge. 
Jurafsky, D. and Martin, J. H. (2007). Speech and Language Processing. London: Prentice Hall. 

Nirenburg, S., Somers, H. and Wilks, Y. (2003). Readings in Machine Translation. Massachusetts: 

The MIT Press. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

O’Hagan, M. and Ashworth D. (2002). Translation-mediated Communication in a Digital World: 

Facing the Challenges of Globalization and Localization. Clevedon: Multilingual Matters Ltd. 

Quah, C. K. (2006). Translation and Technology. New York: Palgrave Macmillan. 

Somers, H. (2003). Computers and Translation: A translator’s guide. Amsterdam & Philadelphia: John 

Benjamins Publishing Company.  

Wilks, Y. (2009). Machine Translation: Its Scope and Limits. Sheffield: Springer. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 شیرایترجمه و و
Translating and Revising (Editing) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

و  )ر ي، واژگان، دستور، و غيگذار در سطح نشانه) يا ش متون ترجمهيرايبا و ييآشنا ، يو زبان يش فنيرايبا اصول و ييناآش
 شيرايو يانه برايرااستفاد  از 

 

 رئوس مطالب:
 ش يرايش، اصول ويرايت ويش، اهميرايش، انواع ويرايف ويعرت
 ار يدرست و غلط در زبان، زبان مع 
 ابها   
 حشو 
 و ... يزبان گفتار  -ها نوشت کوته – هاص  يض ط اسام:)يصور) يش فنيرايو
 و ... يبردار گرته؛)ل، انواع فعل، تتابع افعال، حذف فعيمطابقت نهاد و فعل، وجه وصف) : فعليش زبانيرايو
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
  و نشر. تهران: سمت يراستاريبا و ييآشنا( 1393) ع.آذرنگ، 

 .ش. تهران: سمتيراينگارش و و( 1389) .، اينلايگ يعيسم

 

 :  یمنابع فرع
 تهران: مرکو .شيرايو يها نکته( 1393) .، عصلحجو

 .ي. تهران: مرکو نشر دانشگاهيزبان فارس يهايم: فرهنگ دشواريسيغلط ننو( 1370) .، اينجف
Mossop, B. (2014). Revising and editing for translators (3

rd
 ed.). London: Routledge. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 همزمان يترجمه شفاه
Simultaneous Interpreting    

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 يدر پ يپ يترجمه شفاه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

 و برعکس يبه فارس يسيهمومان از انگل يو روش ترجمه شفاه يات، م انيبا کل ييآشنا
 

 رئوس مطالب:
 يها و جلسات سخنران همومان در کنفرانس يترجمه شفاهط يهمومان و شرا يترجمه شفاه يمعرف  
 ر يو غ ين، گوشيل کابياز ق  يوات ترجمه شفاهيو کار با تجه يمعرف  
 ن حافظه کوتا  مدت و بلند مدتينه بيارت اط به يت حافظه به منظور برقراريتقو يها و يش  
 يو ج ران در ترجمه شفاه ييگو بداهه ين راهکارهايو تمر يمعرف  
 هر حوز  به طور هاص يو اصطالحات تخصص ياستفاد  به موقع از واژگان فعال به طور کل  
 ن زمان ممکنيانتخاب واژگان مناسب در کوتاهتر يراهکارها  
 ت و ع ارات از زبان م دأ به زبان مقصدلابرگردان جم يهاروش 

 ات زبان مقصديبا توجه به ضرور مناسب ييو انتخاب واژ  با معنا يو واژگان يرات دستورييجاد تغيا  
 يدارين اشکال مختلف ترجمه ديو تمر يمعرف  
  ييگو هين اشکال مختلف سايو تمر يمعرف  
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
 يه سازيش  يهانيرد و انجا  تمريگيط استاد انجا  من در کلاس توسيتمر يبرا (authentic) يواقع يداريشن يهالينش فايگو
 شود:يم شنهاديپر يمنابع ز ينظر يت م انيتقو يشود. براير نظر استاد انجا  ميز يواقع يهاطيمح

Pöchhacker,  F.  (2016).  Introducing  interpreting  studies  (2nd  ed.).  London  &  New York: 

Routledge.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یفرعمنابع 
Chernov,  G.  V.  (2004).  Interference  and  anticipation  in  simultaneous  interpreting. Amsterdam: 

John Benjamins. 

Jones,  R.  (2014).  Conference  interpreting  explained  (2nd  ed.).  London  &  New  York: Routledge. 
Pöchhacker,  F.  &  Liu,  M.  (2015).  Aptitude  for  interpreting.  Amsterdam  & Philadelphia: John 

Benjamins. 

Setton, R. (2010). Conference interpreting. In Y. Gambier and L. V. Doorslaer (Eds.), The handbook of 

translation studies. (pp. 66-74). Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 (1) يو فن يترجمه متون علوم انسان
Translating Technical Texts  and Texts in Humanities (1)  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

ت، يري، ماد يروانشناس، ياقتصاد، ي)شامل متون علو  اجتماع ير ادبيغ يمتون علو  انسان ان با ترجمهيدانشجو يآشناساز
 و ...( ي، پوشکيک، مهندسيوي، فيمي)ش ي...( و متون فن ي، فلسفيخيتار

 

 رئوس مطالب:
 يفن و علو  يمنتخب علو  انسان يدر حوز  ها ينيو معادل گو يو ضرور يان با اصطلاحات تخصصيدانشجو يآشناساز( 1
  يو فن ي، علميان در ترجمه انواع متون علو  انسانيت مهارت دانشجويتقو( 2
 استفاد  مناسب از ابوار ترجمه( 3
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
د يک متن جديد با يت کاربرد دارد و بايک ار قابلياد  تنها )از آنجا که متون مورد استفد  توسط استاد به تناسب موضوع/ يگومتون بر

 شود:ر مطالعه يمنابع ز ينظر يت م انيتقو يد(. برايتوان برگو يرا نم يعوض شود کتاب هاص
Olohan,  M.  (2015).  Scientific  and  technical  translation.  London  &  New  York: Routledge. 

 :  یمنابع فرع
Byrne, J. (2014). Scientific and technical translation explained: A nuts and bolts guide for beginners. 

London & New York: Routledge. 

Eco,  U.  &  McEwen,  A.  (2008).  Experiences  in  translation.  University  of  Toronto Press.  

Montalt Resurrecció,  V. & González-Davies, M.  (2014).  Medical translation step by step: Learning 

& drafting. London & New York: Routledge. 

Ordudari, M. (2011). 1001Econimical Terms and Tests. Isfahan Chaharbag Publications. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 مباني نظري ترجمه
Fundamentals of Translation Theory 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یداد واحد نظرتع

 2: اصول و روش ترجمه، هواندن ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

 ترجمه يدانشجو با مسائل نظر ييآشنا
 

 رئوس مطالب:
 خچه مطالعات ترجمهيتار يبررس -
 مطالعات ترجمه يهانقشه -
 ترجمه ند ترجمه؛ انواعيفرا -
 (shiftsل )ي( و ت دequivalenceچون معادل ) يميمفاه يبررس -
 نقش مدار و ... يهاه ينظر يبررس -
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Afrouz, M. and Mollanazar, H. (2017). Fundamentals of Translation Theory. Tehran: Tarjomeh 

Pajuhan Publication. 

Munday,  J.  (2018).  Introducing  translation  studies:  Theories  and  applications. London & New 

York: Routledge. 

 

 :  یمنابع فرع
Munday, J. & Basil, H. (2004).  Translation:  An advanced resource  book. London & New York: 

Routledge.   

Munday, J. (2009).  The Routledge companion to translation studies. London & New York: Routledge.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 یاریدروس اخت( د
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 يترجمه شفاه يهاطیبا مح یيآشنا

Introduction to Modes of Interpreting 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 يدر پ يپ يترجمه شفاه: ازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : هدف درس

در آن  يو  معمول ترجمه شفاهين شيط و تمريهاص هر مح يهايژگيبا و ييآشنا ،يترجمه شفاه يهاطيبا انواع مح ييآشنا
 ط هاصيمح

 

 رئوس مطالب:
  يجمه شفاهتر يها  طيو مح يترجمه شفاه يها  و يش

 ک يهر  يها  يژگيو و يترجمه شفاه يها  طيانواع مح

  يشيهما يترجمه شفاه 
  يدادگاه يترجمه شفاه
  ژ  پناهندگانيو يترجمه شفاه
  يپوشک يترجمه شفاه
  ترجمه يشفاه يگردشگر

  يآموزش يترجمه شفاه

 شد  يمعرف يها  طيک از محيدر هر  ين ترجمه شفاهيتمر 
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 :  یمنابع اصل

De Jongh, E. M. (2012). From the classroom to the courtroom: A guide to interpreting in the U.S. 

justice system. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.   

Gillies, A. (2013). Conference interpreting: A student’s practice book. London & New York: 

Routledge. 

 

 

 



 
 

86 

 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 :  یمنابع فرع
Hale, S. B. (2007). Community interpreting. Basingstoke: Palgrave Macmillan. 

Mikkelson,  H.  &  Jurdenais,  R.  (Eds.).  (2015).  The  Routledge  handbook  of  interpreting. London 

& New York: Routledge. 

Setton, R. & Dawrant, A. (2016). Conference interpreting: A complete course. Amsterdam & 

Philadelphia: John Benjamins. 

Valero-Garcés,  C.  and  Martin,  M.  (Eds.).  (2008).  Crossing  borders  in  community interpreting: 

Definitions and dilemmas. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. 
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (2شنیداري )-ترجمه دیداري
Translating Audiovisual Texts (1)  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 (1شنيداري )-: ترجمه ديداريازیشنیپ ي: تخصصنوع درس
 

 : درس هدف

 يداريشن-يداريگر انواع ديد يبررسس، مسائل مربوط به دوبله و يرنويت فنون ترجمه در حوزۀ زيتقو
 

 رئوس مطالب:
 موجود يهاسيرنويز يال و بررسيلم و سريمختلف ف يس ژانرهايرنويترجمه ز -1

 موجود يکار با نر  افوارها -2

 و ... voice-overها، لميمنقدانۀ دوبله ف يابيارز -3

 

  :یابیرزشروش ا

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
س يرنويز يهاا نقد ترجمهيو  يتوسط استاد انتخاب و هر جلسه به ترجمه عمل يداريشن يهاليال و فايلم و سريمختلف ف يهاگونه
 شود: يه مير توصيمنابع ز مطالعه يت م احث نظريتقو يبراشود. يها پرداهته مدوبله يابيو ارز

Franco,  E.,  Matamala,  A.  &  Orero,  P.  (Eds.)  (2013).  Voice-over  translation:  An overview (2nd 

ed.). Switzerland: Peter Lang.   

 

 :  یمنابع فرع
Díaz Cintas, J., & Baños Piñero, R. (Eds.) (2015). Audiovisual translation in a global context: Mapping 

an ever-changing landscape. London: Palgrave Macmillan. 

Massidda,  S.  (2015).  Audiovisual  translation  in  the  digital  age:  The  Russian fansubbing 

phenomenon. UK: Palgrave Macmillan.  
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 های خارجیزباندانشکده 

 زبان و ادبیات انگلیسیگروه 

 

 (2) يو فن يترجمه متون علوم انسان
Translating Technical Texts  and Texts in Humanities (2)  

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 (1) يو فن يترجمه متون علو  انسان: ازیشنیپ يتخصص: نوع درس
 

 : هدف درس

، يخيت، تاار يري، ماد ي، روانشناسا ي، اقتصااد ياجتماع )شامل متون علو  ير ادبيغ يادامه م احث ترجمه متون علو  انسان
 و ...( ي، پوشکيک، مهندسيوي، فيمي)ش ي...( و متون فن يفلسف

 

 رئوس مطالب:
 يو علو  فن يمنتخب علو  انسان يدر حوز  ها ينيو معادل گو يو ضرور يان بر اصطلاحات تخصصيتسلط دانشجو( 1
  يو فن ي، علميتون علو  انسانان در ترجمه انواع ميت مهارت دانشجويتقو( 2
 يو علو  انسان يتسلط بر ابوار ترجمه در ترجمه متون فن( 3
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
د يک متن جديد با ياربرد دارد و بات کيک ار قابليد  توسط استاد به تناسب موضوع/ )از آنجا که متون مورد استفاد  تنها يمتون برگو

 شود:ر مطالعه يمنابع ز ينظر يت م انيتقو يد(. برايتوان برگو يرا نم يعوض شود کتاب هاص
Samuelsson-Brown, G. (2010). A practical guide for translators: Topics in translation (5

th
 ed.). Bristol: 

Multilingual Matters.   

 

 :  یعمنابع فر
Schjoldager, A. (2008). Understanding translation. Denmark: Academica.  

Suojanen,  T.,  Koskinen,  K.  &  Tuominen,  T.  (2014).  User-centered  translation.  New York: 

Routledge. 
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 (2) يترجمه متون اسلام
Translating Islamic Texts 2 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2 :یتعداد واحد نظر

 1 يترجمه متون اسلام: ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

کساب مهاارت در   ، ياسالام ترجمه متون  ين با چارچوب کلايدانشجو ييآشنا، يو مذه  يان با متون اسلاميانشجود ييآشنا
ان در مطالعاه و ترجماه   يدانشاجو  يوانمندسااز و ت ينيواژگان د ييار معناو توجه به ب يح اصطلاحات مذه يکاربرد صح
  يفارس يو و مذه  يمتون اسلام

 

 رئوس مطالب:
در بااب ماذاهب اسالا ؛     ير قرآن؛ متون فارسا يتفاسن آثار )يا يف قلمرويو تعر يفارس يو مذه  يمتون اسلامبا  يي( آشنا1

 يل و تاورات؛ متاون فارسا   يا هصوص اعجاز قرآن و ارت اط قرآن با انجدر  ي؛ متون فارسينيمراجع د يفارس يهارساله
 ياز شاعرا  يک فارسي؛ اشعار کلاسيمذه  يهاها و رمانت و ...؛ داستانيهوديت، يحيگر همچون مسيان ديمربوط به اد

 ( و ... يچون مولانا، حافظ، سعد يبنام
 يفارسبه  ين مذه متو يسيمختلف ترجمه انگل يهاو يها و شس ک يعمل يي( آشنا2
ن و يا ، همارا ، آنلا يکتااب  يهاا ح از ابوار ترجمه )منابع و فرهناگ يترجمه و استفاد  صح يفنون و راه ردها ي( کاربرد عمل3

 جستجوگر( يموتورها
 ميقرآن کرژ  يبه و يمتون مذه  يمنقدانه ترجمه ها ي( بررس4
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم  ژهپرو   

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Afrouz, M. & Mollanazar, H. (2017). On Translating the Holy Qur’an. Tehran: Tarjomeh Pajuhan 

Publication.  

Manafi Anari, S. (2013). An Approach to English Translation of Islamic Texts (II). Tehran: SAMT  
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 :  یمنابع فرع
Abdullah, Y. A. (1938). The holy Qur’an: Text, translation and commentary (3

rd
 ed.). Lahore: Shaik 

Muhammad Ashraf.  

Chittick,  W.  C.  (1988).  The  psalms  of  Islam  (Al-sahifa  Al-kamilah  Al-sajjadiyya). UK:  The 

Muhammadi Trust of Great Britain and Northern Ireland.  

Clarke,  H.  W.  (1985).  The Bustan by Shaikh Muslihuddin Sa’di Shirazi; Translated into English with 

explanatory notes & index. London: Dars Publishers. 
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 نقد ادبي
Literary Criticism 

 0تعداد واحد عملي:  2تعداد واحد نظري: 
 حل تمرين:  ندارد

 (2پيش نياز: ادبيات انگليسي ) س: اهتيارينوع در
 

از دوران باستان تا  يشاهص نقد ادب يها چهر  ءبر آرا يبا مرور يم نقد ادبيو مفاه يخ م انيبا تار ييآشناهدف هدف درس: 
 .اواهر قرن نوزدهم است

  مطالب:رئوس 
 يف نقد ادبيتعر -1
 ونان باستان(يک/ يافلاطون و ارسطو )دور  کلاس -2

 ک/ رو  باستان(ينس )دور  کلاسيلانجاهوراس و  -3

 ک(يدن، الکساندر پوپ، ساموئل جانسون )دور  نئوکلاسيجان درا -4

 ک(يتمن )دور  رمانتيج، والت ويلور کولريا  وردزورث، ساموئل تيليو -5

 متقد ( سميسم و مدرنيسم/ناتوراليوت )دور  رئاليد و اليچاردز، فروي، تن، سنت بوو، زولا، برگسون، ريآرنولد، تولستو -6

 د يبرگو يمطالعه شد  در طول تر  بر متون ادب يکاربست نقدها -7
  روش ارزشيابي:

 پروژ  آزمون نهايي ميان تر  ارزشيابي مستمر

+ + + + 
 

 :  اصلي منابع

Guerin, Wilfred, et al. A Handbook of Critical Approaches to Literature. 5
th

 ed., Oxford UP, 2005. 

Habib, Rafey. A History of Literary Criticism: From Plato to the Present. Blackwell, 2005. 

Hall, Vernon. A Short History of Literary Criticism. Creative Media Partner, 2016. 

 

   منابع فرعي:
Ahmadzadeh, Shideh. A History of Literary Criticism. SAMT, 2010. 

Culler, Jonathan. Literary Theory: A Very Short Introduction. Oxford UP, 1997. 

Daiches, David. Critical Approaches to Literature. Kessinger, 2009. 

Eagleton, Terry. Literary Theory: An Introduction. Oxford UP, 1983. 

 .1394، لوفرين ،چاپ سو  ،دو  راستيو. يدر نقد ادب يمقالات: گفتمان نقدن. يحس، ند يپا

 



 
 

92 
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 يپروژه کارورز
Translation Practicum 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 1 يترجمه مدارک و اسناد رسم: ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

 کار حرفه يان با فضايدانشجو ييآشنا کارفرما،و ارت اط مؤثر با ه ترجمپروژ  ک يکامل ت يريمد يان برايآماد  کردن دانشجو
 در بازار کار يو شفاه يترجمه کت  يهاعات و مهارتلااستفاد  از اط ، يا

 

 رئوس مطالب:
 در مورد نحو  انجا  پروژ  يريگ ميتصم  ‒انجا  پروژ   يزمان يويربرنامه ‒  ياز مشتريشناهت ن

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
-يرا آغاز م يدانشجو کار عملو سوس ، نييتع (استاد يشنهاد شد  از سويپکو امرا ي)استاد ن مربوطه جهت انجا  پروژ  توسط ومت

 شود:يه ميتوصر ي، مطالعه منابع زينظر يت م انيتقو يبراگردد. ين مييتوسط استاد تع ،حجم اثر با توجه به نوع و سطح متنکند. 
McKay, C. (2016). How to succeed as a freelance translator (3rd ed.). USA: Two Rat Press.  

 :  یمنابع فرع
Drugan, J. (2013). Quality in professional translation:  Assessment and improvement. New York: 

Bloomsbury. 

Sofer, M. (2015). The translator’s handbook (8th ed.). USA: Schreiber.  

Tassini,  A.  (2011).  The  translator  training  textbook:  Translation  best  practices, resources and 

expert interviews. USA: CreateSpace.  

Whitty,  T.  (2014).  Marketing  cookbook  for  translators:  Foolproof  recipes  for  a successful 

freelance career. USA: CreateSpace. 
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  دستور
Grammar 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 : نداردازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

 ستور زبان انگليسيد يآشنايي دانشجويان با م احث تخصص
 

 رئوس مطالب:
 تجويه وتحليل جمله -1
 اشکال مختلف جمله از ديدگا  س ک شناسي  -2

 بازنويسي جملات براساس معيارهاي صوري و معنايي  -3

 شرفته ساهتار فعليبررسي پ -4

 کاربرد حروف اضافه  -5

 افعال دو بخشي -6
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یهايآزمون ن میان ترم   پروژه 

+ + + - 
 

 :  یمنابع اصل
Leech, G. and Svartvik, J. (2000). A Communicative Grammar of English. London:  Longman.  

 :  یمنابع فرع
Halliday, M. A. (1985). An Intruduction to Functional Grammar. London: Edward Arnold. 

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., and Svartvik, J. (1985). A Contemporary Grammar of The 

English Language. U.S.A: Longman. 
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 يداریات پایترجمه متون ادب
Translating Resistance Literature 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه :ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

معطوف  و  يسيو ترجمه آنها به زبان انگل يرانيسندگان ايو مقاومت و آثار نو يداريات جنگ، پايان با ادبيدانشجو ييآشنا
 انعکاس آنها در ترجمه ين حوز  و چگونگيم ايان به مفاهيساهتن توجه دانشجو

 

 رئوس مطالب:
 ن متون يا يريگ شکل يو بررس يداريات پايف ادبيتعر -1

  يداريات پايادب يهايژگين و ويمضام -2 
  يداريات پايش ادبيدايعوامل پ يبررس -3
 ران يدر ا يداريات جنگ و پايادب يخيتار يبررس  -4
 ات دفاع مقدس يسندگان ادبينوو  ات دفاع مقدسيبا ادب ييآشنا  -5

در آثار  يداريات پايانعکاس ادب يچگونگ يبررسو  يداريو پا ات جنگيمتون ادب يسياز ترجمه انگل ييها نمونه يبررس -6
 ترجمه شد 

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
 .. تهران: سور  مهرينيد  زهرا حسيهاطرات س( مادر)دا ( 1387. )، سينيحس

Sparchman, P. (2014). Da: One woman’s war. New Jersey: Mazda Publications. 

 :  یمنابع فرع
 .درجه. تهران: سور  مهر 270 يسفر به گرا( 1385) .دهقان، ا

Sparchman, P. (2009). Journey to 270 degrees. Tehran: Soureye Mehr. 

Ghannonparvar, M. (2009) Fortune told in blood. Tehran: Soureye Mehr. 
Sparchman, P. (2008). Chess with the doomsday machine. Tehran: Soureye Mehr. 
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 ن ترجمهینو يحوزه ها
New Areas in Translation   

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 اصول و روش ترجمه: ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

 ان با انواع نوظهور ترجمهيودانشج يسازآشنا
 

 رئوس مطالب:
 ف، انواع ي: تعاريا انهيرا يهايباز -1
 آنها يساز يها، کاربردها، و بوم ف، نمونهيترجمه: تعار يها شنيکياپل -2
 آن  يساز يف، انواع و بوميوبگا : تعار -3
  (fandubbing) يا رحرفهي: دوبله غين ترجمه چندرسانهاينو يصورتها -4
 (fansubbing) يا رحرفهيس غيرنوي: زين ترجمه چندرسانهاينو يتهاصور -5
  يا انهيرا يهايباز يساز يبوم -6
 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Bernal-Merino,  M.  Á.  (2014).  Translation  and  localisation  in  video  games:  Making 

entertainment software global. London & New York: Routledge . 
Georgakopoulou, A. & Spilioti, T. (2016).  The Routledge handbook of language and digital 

communication. London & New York: Routledge. 

 

 :  یمنابع فرع
Chan,  S.  W.  (2014).  Routledge  encyclopedia  of  translation  technology.  London: Routledge. 
Massidda,  S.  (2015).  Audiovisual  translation  in  the  digital  age:  The  Russian fansubbing 

phenomenon. UK: Palgrave Macmillan.   

Roturier, J. (2015). Localizing apps: A practical guide for translators and translation students. London 

& New York: Routledge.  

Wilcock,  S.  (2013).  A  comparative  analysis  of  fansubbing  and  professional  DVD subtitling. 

University of Johannesburg. 
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 (2) يترجمه مدارك و اسناد رسم

Translating Legal Documents 2 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 (1) يترجمه مدارک و اسناد رسم: ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

 و اسناد ث تي و سياسي يآشناسازي دانشجويان با ترجمه مکات ات بازرگان

 

 رئوس مطالب:
 ث تي )سند ازدواج، ...(ترجمه اسناد   -1                
 ترجمه اسناد ث تي )حکم طلاق، ...(  -2                
 ترجمه اسناد ث تي )وکالتنامه،  ...(  -3                
 ترجمه اسناد ث تي )رهن و اجار  نامه، ...(  -4                
 ..(ترجمه اسناد ث تي )وصيتنامه، اساسنامه شرکت، .  -5                
 ترجمه اسناد سياسي )قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران ، ...(  -6                
 ترجمه اسناد سياسي )منشور سازمان ملل متحد، ...(  -7                

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
 . تهران: سمت.2ترجمه مکات ات و اسناد (. 1397، ر. )اصلان زاد   -           

Ordudari, M. (2011). Translation of Legal Correspondence (1/2/3). Isfahan: Chaharbagh Publications 

 

 :  یمنابع فرع
 . تهران: انتشارات پيا  نور. 2ترجمه مکات ات و اسناد (.  1396ه . )توانگر،  -           
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 (4نسه )فرا
French (4( 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 3: فرانسه ازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  يزبان يل آموزش مهارتهايتکم
 

 رئوس مطالب:
 ر است:يکه شامل موارد ز Nouveau Sans Frontieres 2از کتاب   4و  3 يبخشها
 نير نامعيو ضماصفات  -1
 مقد  يند  يزمان آ -2

 ديبع يزمان ماض -3
 ان اصطلاحات مربوط به استمراريب ينحو   -4

 شرفتهيمکان در سطح پ يدهايحروف اضافه و ق -5

 جهيان نتيب ينحو   -6

 ان احتماليب ينحو   -7

 شرفته عمليان تکرار و پيب ينحو   -8

 آن ي: زمان حال و زمان گذشته  يساهت وجه شرط -9

 ان تضاديب ينحو   -10

 شرفتهيود زمان در سطح پيق -11

 dont ير موصوليضم -12

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Dominique, P. (1989). Nouveau Sans Frontieres 2. Paris: Cle International.   

 :  یمنابع فرع
Plum, C. (1989). Le Nouveau Sans Frontieres 2 + 4 cassettes. Paris: Cle International. 
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 (4) يآلمان

German (4) 

 

 ندارد : نيحل تمر                0:  یتعداد واحد عمل 2: یتعداد واحد نظر

 3 ي: آلمانازیشنیپ ياري: اهتنوع درس
 

 : هدف درس

  ين منابع آموزشيدتريان با استفاد  از جديدانشجوبه  يمقدمات يدر مرحله  يآلمان يزبان روزمر   يه يل آموزش سطح پايتکم
 

 رئوس مطالب:

 موضوعات: -الف
 گوارش سفر، هانواد  و نوع سکونت -1
 ينياجار  نش  -2
 ي، رستوران و مهمانيهانه دار -3
 اشتغال و اوقات فراغت -4

 :ینکات دستور-ب
 يو جدانشدن يافعال جداشدن ينقل يو ماض Weilحرف ربط  -1                   

  von ياسم و حرف اضافه  يشکل اضافه  -2                   
 دوگانه افعال ير و گرو  بنديحروف اضافه متغ -3                   

 ر م هميود مربوط به جهت ها و ضمايق -4                   

 يو جملات شرط wennحرف ربط  -5                   
  يو مفعول يفاعل يدر حالتها ير ملکيضما -6                   

 

  :یابیروش ارزش

مستمر یارزشیاب یآزمون نهاي میان ترم   پروژه 

+ + + + 
 

 :  یمنابع اصل
Bovermann, M., Penning- Hiemstra, S. (2005). Schritte 3. Muenchen: Max Hueber Verlag. 

 :  یمنابع فرع
Dallapiazza, R. M., Von Jan, E. (2006). Tangram aktuell 3. Muenchen: Max Hueber Verlag. 
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 (4زبان دوم )

Second Language (4) 

 0تعداد واحد عملي:  2تعداد واحد نظري: 
 حل تمرين:  ندارد

 (3پيش نياز: زبان دو  ) نوع درس: اهتياري
 

 .است مربوطتکميل آموزش سطح پايه زبان روزمر  هدف هدف درس: 
  مطالب:رئوس 
 ع ارات قيدي -1
 قاعد  افعال بي  -2

 صفات مقايسه -3

 نقل قول مستقيم و غيرمستقيم -4

 امکاناتبيان فرضيات، احتمالات و  -5

 درهواست اطلاعات، نظر دادن، توصيه و يا کمک کردن -6

 افعال آيند  -7

 
  روش ارزشيابي:

 پروژ  آزمون نهايي ميان تر  ارزشيابي مستمر

+ + + - 

 :  اصلي منابع

 مربوطمنابع لاز  براي آموزش زبان 
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   يبرنامه درس يعلت بازنگر
 

ان يدانشاجو  يبرا يکه از لحاظ کارآمد يدروس اي يميدروس قد، وجود ينس ت به تخصص ياصل ياد واحدهايوجود تعداد ز

که در  يدرس يواحدها يبره اند؛ هلأداشته يقابل توجه  يهمووشان گر واحدهايکه با د يا دروسيت قرار نداشته و يدر اولو يمترجم

 ييبه سوا سهم ين رشته در مقطع کارشناسيشتر ايهرچه ب يساز يداشته و در تخصص يدي( نقش کليارشد )و دکتر يآزمون ورود

 يل لاوو  باازنگر  ياز دلا يداشته است، همگ ياز جدّيورود به بازار کار به آنها ن يکه دانشجو برا ييتاً هلأ واحدهايداشته اند، و نها

  د  بود.ين گرديتدو 1389ل برنامه سابق است که در سا
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 ه يدروس پا یقیجدول تطب. 1
 

استاد  ديدروس جد ميدروس قد

 یبازنگر

 کننده درس

 امضاء حاتیتوض
 تعداد واحد نام درس تعداد  واحد نام درس

 يعمل ينظر يعمل  ينظر

هواندن و درک 
  1م يمفاه

4 
هواندن و درک  -

  1م يمفاه
4 

  رييبدون تغ  -

1ر ونگارش دستو   رييبدون تغ  - 4 1دستور ونگارش  - 4 

1شگا  زبان يآزما   رييبدون تغ  - 4 1شگا  زبان يآزما - 4 
هواندن و درک 

  2م يمفاه
4 

هواندن و درک  -
  2م يمفاه

4 
  رييبدون تغ  -

2دستور ونگارش    رييبدون تغ  - 4 2دستور ونگارش  - 4 

2شگا  زبان يآزما   رييبدون تغ  - 4 2بان شگا  زيآزما - 4 
هواندن و درک 

  3م يمفاه
2 

- --- 0 
 حذف محمود افروز -
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 یتخصصدروس  یقیجدول تطب. 2
استاد  ديدروس جد ميدروس قد

 يبازنگر
 کنند  درس

 امضاء حاتيتوض

 تعداد واحد نا  درس تعداد  واحد نا  درس

 يعمل ينظر يعمل  ينظر

  رييبدون تغ  - 2 1 يات زبانشناسيکل - 2 1 يات زبانشناسيکل

2 يات زبانشناسيکل 2 يات زبانشناسيکل - 2    رييبدون تغ  - 2 

داستان يان شفاهيب   رييبدون تغ  - 2 داستان يان شفاهيب - 2 
اصول و روش 

 ترجمه
2 

 اصول و روش ترجمه -
2 

  رييبدون تغ  -

1 يسيات انگليياد 1 يسيات انگليياد - 2    رييدون تغب  - 2 

2 يسيات انگليادب 2 يسيات انگليادب - 2    رييبدون تغ  - 2 

يترجمه ادب يترجمه ادب - 2    رييبدون تغ  - 2 

ينامه نگار ينامه نگار - 2    رييبدون تغ  - 2 

يآواشناس يآواشناس - 2    رييبدون تغ  - 2 

يسيمقاله نو يسيمقاله نو - 2    رييبدون تغ  - 2 

مه آثار ترج يبررس
يشد  اسلام  

2 
آثار ترجمه  يبررس -

يشد  اسلام  
2 

  رييبدون تغ  -

نثر  ينمونه ها   رييبدون تغ  - 2 نثر ينمونه ها - 2 

يواژ  شناس يواژ  شناس - 2    رييبدون تغ  - 2 

اصول و روش 
قيتحق  

2 
م اني و روشهاي  -

 پژوهش
2 

  رييبدون تغ  -

س يتدر يهاروش
يزبان هارج  

4 
س يتدر يهاروش -

يزبان هارج  
4 

  رييبدون تغ  -

يابيسنجش و ارزش يابيسنجش و ارزش - 2    رييبدون تغ  - 2 

 نگارش
2 

شرفتهينگارش پ -  
2 

نام با توجه به  ير جزئييتغ محمود افروز -

 هدف 
 

اصطلاحات و 
رات در ترجمهيتع   

2 
ترجمه اصطلاحات و  -

يعناصر فرهنگ  
2 

شتر به يجه بر نام با توييتغ محمود افروز -

 « يعناصر فرهنگ»
 

ارائه  يهامهارت
 2 مطلب

ارائه  يهامهارت -
 مطلب

2 
  رييبدون تغ  -

1زبان دو     رييبدون تغ     - 2 

2زبان دو    رييبدون تغ     - 2 

3زبان دو     رييبدون تغ     - 2 

هواندن متون 
يمط وعات  

2 
-  

 
 ت واحديحذف با توجه به کفا محمود افروز -

   يترجمه متون مط وعات
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 شعر ينمونه ها

2 

ن يت ايحذف با توجه به عد  اولو محمود افروز    -
 يان مترجميدانشجو يدرس برا

 يسيان با شعر انگليدانشجو يي)آشنا

-يت ميکفا 2 يسيات انگليادبدر 

  -کند(

 

 فنون مطالعه
2 

ه ياز کليحذف با توجه به عد  ن محمود افروز    -
ان يد دانشجويجد يهايورود
 -ن درسيبه ا يسيانگل

 

يساهت زبان فارس يساهت زبان فارس - 2   2 -  

 

  رييبدون تغ

 يمقابله ا يبررس
يسيو انگل يفارس  

2 
 يمقابله ا يبررس -

يسيو انگل يفارس  
2 

  رييبدون تغ  -

1ترجمه   
2 

-  
. 

با  ينيگزيحذف و جا محمود افروز -

  ت دارياولو يواحدها
 

2ترجمه   
2 

-  
. 

با  ينيگزيحذف و جا محمود افروز 

  ت دار ياولو يواحدها
 

  - 2 پروژ  ترجمه - 2 پروژ  ترجمه 

 

  رييبدون تغ

ترجمه متون 
ياقتصاد  2 

ترجمه متون علو   -
 2 (2) يو فن يانسان

ر ييو تغ ياريانتقال به اخت محمود افروز -

ل يعنوان و بسط محتوا به دل

ترجمه متون  يهمپوشان

 دروس  يبا برخ يصاداقت

 

ترجمه متون 
ياسيس  

2 
ياسيترجمه متون س -  

2 
  رييبدون تغ  -

ترجمه متون 
 2  ياسلام

 يترجمه متون اسلام -
1 2 

با توجه به وجود ر نام ييتغ محمود افروز -

ترجمه متون  ياريدرس اهت
  2 ياسلام

 

ترجمه آثار  يبررس
  يادب

2 
-  

2 
ه عدم حذف با توجه ب محمود افروز -

  تياولو
 

لم يترجمه نوار و ف
1 

2 
-يداريترجمه د -

 1 يداريشن
2 

با توجه به هدف ر نام ييتغ محمود افروز -

 درس
 

لم يترجمه نوار و ف
2 2 

-يداريترجمه د -
 2 2 يداريشن

با توجه به هدف ر نام ييتغ محمود افروز -

و انتقال به دروس  درس

  يارياخت

 

ترجمه مکات ات و 
1اسناد   

2 
ترجمه مدارک و  -

 1 ياسناد رسم
2 

با توجه به هدف ر نام ييتغ محمود افروز -

 درس
 

ترجمه مکات ات و 
2اسناد   

2 
-  

2 
  ياريانتقال به اخت محمود افروز -
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يترجمه شفاه در  يپ يترجمه شفاه - 2 
 يپ

2 
با توجه به هدف ر نام ييتغ محمود افروز -

 درس
 

ترجمه متون 
يمط وعات  

2 
ترجمه متون  -

 يمط وعات
2 

  رييبدون تغ  -

 
 

ترجمه متون  
 يگردشگر

2 
  الحاق با توجه به ضرورت محمود افروز -

 

 
 

پژوهش در مطالعات  
 ترجمه

2 
 الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز -

 

 

 

و  يقيات تط يادب 
 2 ترجمه

 ياريانتقال از دروس اخت محمود افروز -

توجه با  ير نام جزئييو تغ

 به هدف درس 

 

 

 

ات يترجمه متون ادب 
 2 کودک و نوجوان

 ياريانتقال از دروس اخت محمود افروز -

ر نام با توجه به ييو تغ

 هدف درس 

 

 الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز - 2 ترجمه ينظر يم ان   
 

يترجمه و فناور     الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز - 2 
 

شيرايترجمه و و     الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز - 2 
 

 
 

ترجمه متون علو   
(1) يو فن يانسان  

2 
 الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز -

 

 
 

 يترجمه شفاه 
 همومان

2 
 الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز -

 

 
 

هواندن و ترجمه  
 يمتون تخصص
 مطالعات ترجمه

2 
  الحاق با توجه به ضرورت  فروزمحمود ا -
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  یاریدروس اخت یقیجدول تطب. 3
 

 ديدروس جد ميدروس قد
 ياستاد بازنگر
 کنند  درس

 حاتيتوض
 امضاء

 تعداد واحد نا  درس تعداد  واحد نا  درس

 يعمل ينظر يعمل  ينظر

  - 2 دستور - 2 دستور

 

  رييبدون تغ

يقيات تط يادب  يقيات تط يادب - 2 
 و ترجمه

و  يانتقال به تخصص محمود افروز - 2

با توجه  ير نام جزئييتغ

 به هدف درس 

 

ات جهانيادب  محمود افروز    - 2 
 

  تيحذف / عدم اولو
 

ارائه  يمهارتها
 مطلب

ارائه  يمهارتها - 2
 مطلب

انتقال به دروس  محمود افروز - 2

 مشترک تخصصي
 

ات کودکانيادب ترجمه متون  - 2 
ات کودک و يدبا

 نوجوان

ر نام با توجه به ييتغ محمود افروز - 2

انتقال به و  هدف درس

  يدروس اصل

 

2 يترجمه ادب   تيحذف / عدم اولو محمود افروز - 2  - 2 
 

(4زبان دو  )   - 2 (4زبان دو  ) - 2 

 

  رييبدون تغ

ينقد ادب  محمود افروز - 2  - 2 
 

  بدون تغيير
 

د  نثر يمتون برگو
يادب  

  تيحذف / عدم اولو محمود افروز    - 2
 

ترجمه متون    
 2 ياسلام

  الحاق با توجه به ضرورت محمود افروز - 2
 

ترجمه مدارک و    
 2 ياسناد رسم

انتقال از دروس  محمود افروز - 2

  يتخصص
 

ترجمه متون    
 يداريات پايادب

 الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز - 2
 

-يداريترجمه د   
 2 يداريشن

انتقال از دروس  محمود افروز - 2

  يتخصص
 

ن ينو يحوز  ها   
 ترجمه

 الحاق با توجه به ضرورت  محمود افروز - 2
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 محمود افروز - 2 يپروژ  کارورز   
 

 الحاق با توجه به ضرورت 
 

متون ترجمه    

و  يعلوم انسان

  (2) يفن

از ترجمه ر عنوان ييتغ محمود افروز - 2

و انتقال به  ياقتصادمتون 
  يارياهت

 

با  ييآشنا   
 يهاطيمح

يترجمه شفاه  

 الحاق با توجه به ضرورت محمود افروز - 2
 

 


